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Статус на MARPOL 73/78, изменения и съответни инструменти 

Този списък показва датите на влизане в сила  на MARPOL 73/78, протоколите, анексите и измененията към 1 януари 2002 год.

Подробности по анексите могат да се намерят в списъка с МЕРС резолюциите.

Международна конвенция за предотвратяване на замърсяването от кораби, 1973, както е изменена с Протокол от 1978 год. отнасящ се към нея (MARPOL (изменена) 73/78).

Влизане в сила:                                                                             2 октомври 1983 

          Анекс І                                                                                2 октомври 1983 

          Анекс ІІ                                                                               6 април 1987

          Анекс ІІІ                                                                              1 юли 1992 

          Анекс ІV                                                                              още не е в сила

          Анекс V                                                                               31 декември 1988

          Анекс VІ                                                                              още не е в сила

1984 г. изменения /МЕРС.14 20 /                                                  7 януари      1986  

(разширени изменения към Анекс І, които

са били съгласувани  през годините)

1985 г. изменения /МЕРС.16 22 /                                                  6 април        1987  

(разширени изменения към Анекс ІІ при подготовката за

прилагането му-изпомпване, тръбопроводи, контрол и др.)

1985 г. (Протокол І) изменения (МЕРС.21 (22))                       6 април        1987  

            (Доклад-протокол   )

1987 г. изменения  (Анекс І) (МЕРС.29 (25))                           1 април        1989  

(определяне на Аденски залив като специален район)  

1989 г. изменения  (IBC Code) (МЕРС.32 (27))                          13 октомври 1990  

(списък на химикали)  

1989 г. изменения  (BCH Code) (МЕРС.33 (27))                        13 октомври 1990  

(списък на химикали) 

1989 г. изменения  (Анекс ІІ) (МЕРС.34 (27))                           13 октомври 1990  

(списък на химикали)  

1989 г. изменения  (АнексV ) (МЕРС.36 (28))                          
18 февруари 1991  

(определяне на Северно море като специален район)  

1990 г. изменения  (Анекс І и ІІ) (МЕРС.39 (29))                      
3 февруари 2000  

(хармонизирана система за прегледи и освидетелствания)  

1990 г. изменения  (IBC Code) (МЕРС.40 (29))                            
3 февруари 2000  

(хармонизирана система за прегледи и освидетелствания)  

1990 г. изменения  (BCH Code) (МЕРС.41 (29))                           
3 февруари 2000  

(хармонизирана система за прегледи и освидетелствания)  

1990 г. изменения  (Анекси І и V) (МЕРС.42 (30))                     
17 март 1992  

(определяне на района на Антарктика като специален район)  

1991 г. изменения  (Анекс І)      (МЕРС.47 (31))                           
4 април 1993  

(ново правило 26 ( Корабен авариен план при разлив )
и други изменения)  

1991 г. изменения  (Анекс V)      (МЕРС.48 (31))                          4 април 1993  

(определяне на Широкия карибски район като

специален район)
1992 г. изменения  (Анекс І) (МЕРС.51 (32))                              
6  юли 1993  

(критерии за изхвърляне)  

1992 г. изменения  (Анекс І) (МЕРС.52 (32))                               6  юли 1993  

(проектиране на нефтени танкери)  

1992 г. изменения  (IBC Code) (МЕРС.55 ( 33))                              1  юли 1994 

(списък на химикали, вентилация и освобождаване 

от газове (газ-фри) на

товарни танкове и други изменения)
1992 г. изменения  (BCH Code) (МЕРС.56 (33))                             1  юли 1994 

(списък на химикали и други изменения)
1992 г. изменения  (Анекс ІІ) (МЕРС.57 (33))                                 1  юли 1994  

(списък на химикали и определяне района на 
Антрктика като специален район)  

1992 г. изменения  (Анекс ІІІ) (МЕРС.58 ( 33))                             28  Февруари  1994

 (цялостна преработка на Анекс ІІІ с кодекс IMDG
като средство за неговото прилагане)
1994 г. изменения  (Анекси І,ІІ,ІІІ и V)                                               3 март         1996

 (Резолюции 1-3 на Конференция)                               

(Държавен пристанищен контрол относно експлоатационните изисквания)
1995 г. изменения  (Анекс V) (МЕРС. 65 (37))                                  1 юли 1997                                      

(Приложение, плакати, планове за управление и 

съхраняване на вписвания) 

1996 г. изменения (Протокол І) (МЕРС. 68 (38))                              1 януари 1998                                      

(член ІІ - кога се прави доклад) 

1996  г. изменения  (IBC Code) (МЕРС. 69 (38))                                 1 юли 1998                                      

(списък на химикали) 

1996 г. изменения  (BCН Code) (МЕРС. 70 (38))                                1 юли 1998                                      

(списък на химикали) 

1997 г. изменения  (IBC Code) (МЕРС. 73 (39))                                 10 юли 1998                                      

(неясни изрази) 

1997 г. изменения  (Анекс І) (МЕРС. 75 (40))                                    1февруари 1999                                      

(определяне на СЗ Европейски води като 

специален район; ново правило 25А) 

1999 г. изменения  (Анекси І и ІІ) (МЕРС. 78 (43))                           1 януари 2001                                      

(изменения на правила 13G и 26, Свидетелство

IOPP от Анекс І и допълнение с ново правило 16

към Анекс ІІ) 

1999 г. изменения  (IBC Code) (МЕРС. 79 (43))                                 [1 юли 2002]                                      

(вентилационни и освобождаващи от газове (газ-фри)
устройства на товарни танкове) 

1999 г. изменения  (BCН Code) (МЕРС. 80 (43))                               [1 юли 2002]                                      

(вместимости на товарни танкове) 

2000 г. изменения  (Анекс ІІІ) (МЕРС. 84 (44))                                 1 януари 2002                                      

(изменения на приложения) 

2000 г. изменения  (Анекс V) (МЕРС. 89 (45))                                   [1 март 2002]                                      

(изменения по правила 1,3,5 и 9 и Дневник за 

управление на отпадъците) 

2000 г. изменения  (IBC Code) (МЕРС. 90 (45))                                  [1 юли 2002]                                      

(изменения по правила 5,14,15,16) 
2000 г. изменения  (BCH Code) (МЕРС. 91 (45))                                 [1 юли 2002]                                      

(изменения по глави ІІ, ІІІ, ІV и V) 

2001 г. изменения  (Анекс І) (МЕРС. 95 (46))                                     [1 септември

(изменения към правило 13G и Допълнение към                                  2002(]                                                                                                  

Свидетелство IOPP ) 
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Прилагане на Анекс ІV  
Резолюция MEPC.88(44)

Прилагане на Анекс ІV от MARPOL 73/78 

приета на 13 март 1990 год.

Комитетът за защита на околната среда

Припомняйки член 38(a) от Конвенцията за Международната морска организация отнасящ се до функцията  на Комитета възложена му от международните  конвенции за предотвратяване и контрол над морското замърсяване,

Признавайки, че са изминали приблизително двадесет и седем години от приемането на Анекс ІV към MARPOL 73/78,

Признавайки също, че седемдесет и седем държави, общ търговски флот на които представлява приблизително четиридесет и три процента от брутния тонаж на световното търговско корабоплаване, са приели  Анекс ІV от MARPOL 73/78 към 13 март 2000 год.,  

Признавайки по-нататък че Анекс ІV от MARPOL 73/ 78 ще влезе в сила дванадесет месеца след датата, на която  не по-малко от петнадесет държави, чийто общ търговски флот представлява не по-малко от петдесет процента  от бруто тонажа на световното търговско корабоплаване станат страни по него, и за влиза-нето в сила все още е необходимо приемане от държави, които представят приблизително седем процента от световния  тонаж,  

Отбелязвайки, че голям брой от Правителствата-членки, които все още не са приели  Анекс ІV от MARPOL 73/78, изразяват мнение,че те ще срещнат проблеми  по съответствието  с няколко разпоредби от Анекса към MARPOL 73/78, ако  приемат Анекс ІV към MARPOL 73/78 в настоящата му форма,    

Отбелязвайки също, че тези  разпоредби е нужно да бъдат изменени, за да се подпомогне влизането в сила на Анекс ІV към MARPOL 73/78 при поддържане на същото ниво на защитата на морската среда, 

Отбелязвайки по-нататък, че текста на ревизирания Анекс ІV към MARPOL 73/78, както бе представен в анекс 10 към МЕРС 44/20(, бе одобрен от Комитета на четиридесет и четвърта му сесия,

1. ИЗРАЗЯВА СъгласИЕсе да помоли Генералния секретар да разпрати с циркуляр текста на ревизирания Анекс ІV към MARPOL 73/78 до всички членове на Организацията и до всички Страни по MARPOL 73/78, които не са членове на Организацията след като условията за влизане в сила  на съществуващия Анекс ІV към MARPOL 73/78 са били посрещнати с виждането  за бъдещо приемане до влизането в сила на съществуващия Анекс ІV съгласно член 16 на MARPOL 73/78;

2. ПРИЕМА, че страните към Анекс ІV на MARPOL 73/78 следва да прилагат ревизирания Аннекс ІV към MARPOL 73/78 незабавно след влизането в сила на съществуващия Анекс ІV към MARPOL 73/78, с оглед избягване създаването на  двоен  договорен  режим между съществуващия и ревизирания Анекс ІV на MARPOL 73/78;

3.   Подканва Страните, които още не са приели съществуващия Анекс ІV на MARPOL 73/78 да направят това колкото е възможно по-скоро с разбирането, че  разпоредбите на ревизирания Анекс ІV към MARPOL73/78 ще бъдат приложими само, при условие влизане в сила на съществуващия Анекс ІV към MARPOL 73/78. 
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Текст на ревизиран Анекс ІVот MARPOL 73/78
Правила за предотвратяване замърсяване 

със отпадни води от кораби

Глава І – Общи положения

Правило 1

Определения

За целите на този Анекс:

1   Нов кораб  (New ship) означава кораб:

     .1  на който договорът за постройка е сключен, а при липса на  договор за постройка, на който килът е бил заложен или който е бил в подобен етап на постройка, на или след датата на влизане в сила на настоящия анекс; или

     .2  приемането на който е било (след завършване на постройката) три или повече 

          години след датата на влизане в сила на този Aнекс.

2   Съществуващ кораб (Existing ship ) означава кораб, който не е нов кораб.

3   Отпадни води ( Sewage ) означава:

3 .1   оттичащи се води и други остатъци от всякакъв вид тоалетни и писоари;

.2  оттичащи се води от медицински помещения (амбулатории, лазарети и др.)    

     през умивалници, вани и шпигати, разположени в такива  помещения ;

      .3   оттичащи се води от помещения,  поместващи  живи животни; и    

      .4   други канални води, когато са смесени  с отпадни се води, определени по-

            горе.

4. Събирателен танк (Holding tank) означава танк, който се използва за събиране и съхраняване на отпадните води.

5 Най-близкият бряг (Nearest land). Изразът“от най-близкият бряг”означава изходната линия, от която по международен закон е установено териториалното море на дадена територия, с изключение, че за целите на настоящата конвенция изразът “от най-близкият бряг” за североизточния бряг на Австралия означава от линията, прекарана  от точка на брега на Австралия с координати:
       широта 110 00’ S,  дългота 1420 08’ E   

       към точка с широта 100 35’ S и дългота 1410 55’ E,

       след това към точка  с широта  10 0 00’S, и дългота 1420 00’ E,                 

       след това към точка  с широта  09 0 10’S, и дългота 1430 52’ E,                 
       след това към точка  с широта  09 0 00’S, и дългота 1440  30’ E,                 

       след това към точка  с широта  10 0 41’S, и дългота 1450  00’ E,                 

       след това към точка  с широта  13 0 00’S, и дългота 1450  00’ E,                 
       след това към точка  с широта  15 0 00’S, и дългота 1460  00’ E,                 
       след това към точка  с широта  17 0 30’S, и дългота 1470  00’ E,                 
       след това към точка  с широта  21 0 00’S, и дългота 1520  55’ E,                 

       след това към точка  с широта  24 0 30’S, и дългота 1540  00’ E,                 

       след това към точка от брега на  Австралия с координати:

                         широта 24 0 42’S, и дългота 1530  15’ E. 

4 Международен рейс (International voyage) означава рейс от държава, в която настоящата конвенция  се прилага до пристанище извън такава държава и обратно. 

5 Лице (person) означава член на екипажа или пътник.

8     Датата на годишнината  (Anniversary date) означава дата и месеца от всяка година съответстваща на датата на изтичане на Международното свидетелство за предотвратяване замърсяване със отпадни води.   

Правило 2

Прилагане

1 Разпоредбите на този Анекс се прилагат към следните кораби,  ангажирани в международни рейсове:

       .1      нови кораби с бруто тонаж 400 и повече; и

       .2      нови кораби с бруто тонаж по-малък от 400, освидетелствани да превозват 

                повече от 15 лица; и

       .3      съществуващи кораби с бруто тонаж 400 и повече, пет години след датата
                на влизане в сила на този Анекс; и

      .4      съществуващи кораби с бруто тонаж по-малък от 400, освидетелствани да 

                превозват повече от 15 лица, пет години след   датата на влизане в сила на 

                този Анекс;
2 В съответствие с под-параграфи 1.3 и 1.4 от това правило Администрацията осигурява съществуващите, кораби, чиито кил е заложен или е бил в подобен етап на постройка преди 2 октомври 1983 год., да са оборудвани, доколкото е приложимо, и да се освобождават от отпадни води в съответствие с правило 11 от този Анекс.     

Правило 3

Изключения

1 Правило 11 от този Анекс не се прилага към:

.1   изхвърляне на отпадни води от кораба, необходимо за целите на запазване 

      безопасността на кораба, лицата на борда или спасяване на живот на море, или  

.2   изхвърляне на отпадни води в резултат от повреда на кораба или неговото оборудване, ако всички разумни предпазни мерки са били взети преди и след  възникване на повредата с цел предотвратяване или намаляване на изхвърлянето.  

Глава 2 – Прегледи и свидетелства

Правило 4
Прегледи

1 Всеки кораб, за който съгласно правило 2 се изисква да съответства на условията на този Анекс,   трябва да бъде подложен на прегледи, уточнени по-долу: 
.1   Първоначален преглед (Initial survey)преди корабът да влезе в експлоата         ция или преди документа, изискван от правило 5 на този Анекс да e издаден за първи  път, който включва пълен преглед на конструкцията, оборудването, системите, фитинги, стъкмяване и материали дотолкова, доколкото корабът подлежи на този Анекс. Този преглед осигурява съответствието на конструкцията, оборудването, системитете, фитингите, стъкмяването  и материалите  с приложимите изисквания на този Анекс.

       .2    Подновителен преглед  (Renewal survey) на интервали, определени от Администрацията, но не надвишаващи пет години, освен когато се прилагат правилата 8.2, 8.5, 8.6 или 8.7 от този Анекс.  Прегледът осигурява съответствието на конструкцията, оборудването, системите, фитингите, стъкмяването и материалите  с приложимите изисквания на този  Анекс.

         .3  Допълнителен преглед, общ или частичен, съобразно обстоятелствата, се извършва след ремонт  в резултат от разследвания, описани в параграф 4 на това правило или всеки път след  важни ремонти или  подновявания, ако са правени такива. Прегледът трябва да бъде такъв, че да гарантира, че необходимите ремонти или подновявания са действително направени, материалите и качеството на работа при такива ремонти или подновявания са във всяко отношение удовлетворяващи и че корабът съответства  във всяко отношение на изискванията на този Анекс.

2 Администрацията установява подходящи мерки за корабите, които не са обект на условията на  параграф (1)  от това правило, с цел да се обезпечи съответствието на приложимите изисквания с този Анекс.  

3.1  Прегледите на кораб по отношение  прилагането на условията на този Анек се извършват от служители на Администрацията. Администрацията  може да повери прегледите или на сървейори, назначени за целта или на организации, признати от нея. 

3.2   Администрацията, назначаваща  сървейори или признаваща организации за    

извършване на прегледите, както е предвидено в под-параграф 3.1 от този параграф, и дава пълномощия на сървейорите или признатите организации най-малко относно следното:

           .1     да  изискват ремонти на корабите; и

           .2     да извършват прегледи, ако са били поискани от съответните  власти на 

                   държавата на пристанището.  

Администрацията уведомява Организацията за специфичните отговорности и условия на упълномощаването, делегирано на назначените сървейори или признати организации, за разпращане до страните по конвенцията  с цел информиране на техните служители.

3.3      Когато назначен сървейор или призната организация определи, че състоянието на кораба или неговото оборудване  не съответства в значителна степен на данните в свидетелството или е такова, че корабът не е годен  да се отправи  на море  без да създава неразумна  заплаха за увреждане на морската среда, такъв сървейор или организация  трябва незабавно да обезпечи предприемането на   коригиращи  мерки и своевременно да уведоми  Администрацията. Ако такива коригиращи мерки не са взети , свидетелството трябва да бъде изтеглено  и Администрацията да бъде незабавно уведомена, а ако корабът е в пристанище на  друга страна по конвенцията, съответните власти на държавата на пристанището  трябва също да бъдат уведомени незабавно. Когато служител на  Администрацията, назначен сървейор или призната организация  са известили  съответните власти на държавата на пристанището, заинтересованото Правителството на  държавата на пристанището трябва да окаже на такъв служител, сървейор или  организация  необходимата помощ  за изпълнението на задълженията по това правило. Когато е приложимо, заинтересованото  Правителството  на държавата на пристанището  трябва да вземе такива мерки, които да гарантират, че корабът няма да отплава, докато му се разреши да излезе на море или да напусне пристанището  за целите на достигане до най-близкия   подходящ ремонтен завод  без създаване на неразумно увреждане на морската среда.

3.4    Във всеки случай заинтересованата Администрация  трябва да гарантира изцяло пълнотата и ефективността на прегледа и трябва да предприеме мерки за осигуряване необходимата организация с цел удовлетворяване на това задължение.   

4.1 Състоянието на кораба и неговото оборудване  трябва да се поддържа в съответствие с разпоредбите на настоящата конвенция за да се гарантира,че корабът във всяко  отношение  ще остане годен да се отправи  на море без създаване на неразумно увреждане на морската среда.   

4.2    След като прегледът на кораба по параграф 1 от това правило е бил завършен,  никакви промени по оборудването, фитингите, стъкмяването или материалите според прегледа, не могат да се правят  без одобрението на Администрацията , освен директна замяна със същото такова оборудване или  фитинги.   

4.3     При възникване на кораба на инцидент или откриване на  дефект, който съществено влияе на целостта на кораба или ефективността  или пълнотата на неговото оборудване, в съответствие с този Анекс, капитанът или корабособственикът  докладват при първа възможност на Администрацията, признатата организация или назначеният сървейор, отговорни за издаване на съответното свидетелство, които назначат започване на разследвания за определяне необходимостта от преглед,  както се изисква от параграф 1 на това правило. Ако корабът е в пристанище на друга страна по конвенцията, капитанът или корабособственикът  също незабавно докладват на съответните  власти на държавата на пристанището и назначеният  сървейор или призната  организация потвърждават, че такъв доклад е бил направен.  

Правило 5

Издаване или потвърждаване  на свидетелство

1      Международно свидетелство за предпазване на замърсяването със отпадни води (1973) се издава след първоначален или подновителен преглед, съгласно правило 4 от този Анекс, на всеки кораб, ангажиран в плавания до при         станища или брегови терминали  под юрисдикцията на друга Страна по кон         венцията. За съществуващи кораби това изискване се прилага  пет години  след датата на влизане в сила на този Анекс    

2  Такова свидетелство се издава или заверява  или от Администрацията,    или от надлежно упълномощени от нея  лице или организация(. Във всеки случай Администрацията носи пълната отговорността за свидетелството.

Правило 6

Издаване или потвърждаване на свидетелство от друго Правителство

1 Правителството на Страна по Конвенцията може, по искане на Администрация да наложи даден  кораб да бъде прегледан и ако е убедено, че изискванията на този Анекс са изпълнени, да издаде или упълномощи издаването на Международно свидетелство за предотвратяване на замърсяване със отпадни води  (1973) за кораба, и  където е подходящо, да завери или да упълномощи заверяването на свидетелството за кораба, в съответствие с този Анекс.

2  Копие от свидетелството и копие от рапорта за прегледа се изпращат колкото може по-скоро на Администрацията, поискала прегледа. 
3  Така издаденото свидетелство съдържа изявление указващо, че е издадено по молба на Администрацията и ще има същата сила и получава същото признание, както свидетелство издадено по правило 5 на този Анекс.

4       Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване със отпадни води (1973) не се издава за кораб, който е задължен да плава под флага на държава, която не е Страна по конвенцията. 

Правило 7

Форма на свидетелството

Международното свидетелство за предотвратяване на замърсяване със отпадни води, (1973) се издава на официалния език на издаващата държава и да отговаря по форма на модела от приложението към този Анекс. Ако използваният език не е английски, френски или испански, текстът включва превод на един от тези езици.    

Правило 8

Срокове и валидност на свидетелството

1 Международно свидетелство за предотвратяване замърсяване със отпадни води
(1973) се издава за срок, уточнен от Администрацията, който не може да надвиши пет години.

2.1 Независимо от изискванията на параграф1 от това правило, когато подновителен преглед е завършен в рамките на три месеца преди датата на изтичане на валидността на съществуващото свидетелство, новото свидетелство  става валидно  от датата на завършване на подновителния преглед до дата, не превишаваща пет години от датата на изтичане срока на съществуващото свидетелство. 

2.2   Когато подновителен преглед е завършен  след  датата на изтичане на валидност на съществуващото свидетелство, новото свидетелство  става валидно  от датата на завършване на подновителния преглед до дата, не превишаваща пет години от датата на изтичане срока на съществуващото свидетелство. 

2.3   Когато подновителен преглед е завършен повече от три месеца преди датата на изтичане на валидност на съществуващото свидетелство, новото свидетелство става валидно от датата на завършване на подновителния преглед до дата, не превишаваща пет години от датата на завършване на подновителния преглед.

3  Ако свидетелството е издадено за срок по-малък от пет години, Администрацията може да удължи валидността на свидетелството до датата на изтичане на максималния срок, предвиден в параграф 1 от това правило.  

4 Ако подновителният  преглед е бил завършен, но ново свидетелство не може да се издаде или да се представи на борда на кораба преди датата на изтичане на валидност на съществуващото свидетелство,  упълномощено от Администрацията лице или организация  може да завери съществуващото свидетелство и такова свидетелство се приема за валидно за последващ период, който не може да надвиши пет месеца от датата на изтичане на валидността.   

5   Ако по времето, когато валидността на свидетелството изтича, корабът не е впристанище, в което трябва да бъде прегледан, Администрацията може да удължи срока на валидност на свидетелството, но такова удължаване се  разрешава само с цел да се позволи на кораба да завърши рейса си до пристанище, в което той ще бъде прегледан и то само в случаите, където се счете за подходящо и резонно да се направи така. Свидетелството не се удължава за срок по-дълъг от три месеца и  кораб, на който такова удължаване е разрешено след пристигането си в пристанището, където трябва да бъде прегледан, не напуска пристанището по силата на такова удължаване без да е получил ново свидетелство. Когато подновителният преглед е завършен, новото свидетелство става валидно  до дата, не надвишаваща  пет години  от датата на изтичане валидността на  съществуващото свидетелство преди разрешеното удължаване.   

6   Свидетелство за кораб, ангажиран в къси рейсове, което не е било удължавано по предходните условия на това правило, може да бъде удължено от Администрацията за гратисен период до един месец от датата на изтичане, установена в свидетелството. Когато подновителният преглед е завършен, новото свидетелство става валидно  до дата, не надвишаваща  пет години  от датата на изтичане валидността на  съществуващото свидетелство преди разрешеното удължаване.   

7    При специални обстоятелства, както са определени от Администрацията, не е 
нужно новото свидетелство се датира от датата на изтичане валидността на  съществуващото, както се изисква от параграфи 2.2, 5 или 6 от това правило. При тези специални обстоятелства новото свидетелство става валидно до дата, не надвишаваща пет години от датата на завършване на подновителния преглед.    
8  Свидетелство издадено съгласно правило 5 или 6 от този Анекс престава да е валидно при всеки от следните случаи:

        .1     Ако съответните прегледи не са завършени в рамките на периодите, уточнени в правило 4.1 от този Анекс.    

        .2     При преминаване на кораб под флага на друга държава. Ново свидетелст во се издава само, когато  Правителството  издаващо новото свидетелство е напълно удовлетворено, че корабът е в съответствие с изискванията на правила 4.4.1 и 4.4.2 от този Анекс. При преминаване между страни по конвенцията, ако е поискано в рамките на три месеца след осъществяването на преминаването, Правителството на държавата чийто флаг корабът преди е бил задължен да носи, изпраща до Администрацията копия от свидетелството носено от кораба преди преминаването, в най-кратък срок, и ако е възможно, копия от съответните рапорти от прегледите.  

Глава 3  -  Оборудване и контрол над изхвърлянето

Правило 9

Отпадни системи

1 Всеки кораб, за който, съгласно правило 2 се изисква да е в съответствие с условията на този Анекс се оборудва с една от следните  отпадни системи:

.1 установка за обработка на отпадни води от тип, одобрен от Администрацията, в съответствие със стандартите и методите за изпитания, разработени от Организацията, ( или

.2   система за раздробяване и дезинфекция на отпадни води, одобрена от         Администрацията. Такава система трябва да бъде снабдена с удовлетворяващи Администрацията съоръжения за временно съхраняване на сточните води, когато корабът е на по-малко от 3 морски мили от най-близкия бряг, или
 .3  събирателен танк с вместимост, удовлетворяваща  Администрацията, за съхраняването на всички отпадни води в зависимост от експлоатацията на кораба, брой лица на борда и други съответни фактори.Събирателният танк трябва да бъде конструиран с цел удовлетворяване на Администрацията и да има средства, указващи визуално количеството на съдържанието му.

Правило 10

Стандартни  изходящи връзки

1     За осигуряване възможността тръбите на приемните устройства да бъдат съединени с корабния отливен тръбопровод, двата тръбопровода са снабдени със стандартна връзка в съответствие със следната таблица: 

Стандартни размери на фланците за изходящите връзки       

	Спецификация
	                                         Размери

	Външен диаметър 
	210 мм

	Вътрешен диаметър
	Съответстващ на външния диаметър на тръбата 

	Диаметър на окръжността  на центровете на болтовете
	170 мм

	Прорези по фланците
	4 отвора с диаметър 18 мм., разположени на равни разстояния по окръжността на болтовете с диаметър указан по-горе, прорязани до периферията на фланците; Ширина на прореза: 18 мм 

	Дебелина на фланеца 
	16 мм

	Болтове и гайки: брой и диаметър 
	 4 бр., всеки с диаметър 16 мм и с  подходяща дължина на болтовете

	Фланецът е предназначен за  присъединяване към стоманени или от друг еквивалентен материал тръби с максимален вътрешен диаметър до 100 мм ,  с плоско лице. Фланецът заедно с подходящ уплътнител трябва да са подходящи за експлоатация при налягане 6 кг/см2 . 


За кораби с теоретична височина на борда  5 м. и по-малка, вътрешният диаметър на отливната връзка може да бъде 38 мм.

2 За корабите с ограничено плаване т.е. пътнически фериботи, корабните отливни  тръбопроводи алтернативно могат  да бъдат снабдени с други изходящи връзки, които могат да бъдат приети от Администрацията, като например бързо-присъединителни куплунги.   

Правило 11

Изхвърляне на отпадни води

1 Съобразено с условията на правило 3 от този Анекс, изхвърлянето на отпадни 

води в морето е забранено, освен когато:

           .1   корабът изхвърля раздробени и дезинфекцирани отпадни води използвайки система, одобрена от Администрацията в съответствие с правило 9, параграф 1.2 от този Анекс, на дистанция повече от 3 морски мили от най-близкия бряг или отпадни води, които не са раздробени и дезинфекцирани на дистанция повече от 12 морски мили  от най-близката земя, при условие, че отпадните води, които са били съхранявани в събирателни танкове не трябва да се изхвърлят внезапно, а с умерено темпо, когато корабът е на път (en route) и се движи със скорост не по-малка от 4 възела; темпото на изхвърляне трябва да е одобрено от Администрацията на основание стандартите разработени от Организацията; или  

           .2      на кораба има действаща одобрена установка за третиране на отпадни                    води, която е била освидетелствана от Администрацията за съответствие с експлоатационните изисквания, посочени в правило 9, параграф 1.1  от този Анекс, и  
              .2.1  резултатите от изпитанията на установката са вписани в корабното                      Международно свидетелство за предотвратяване на замърсяване със                       отпадни води; и

              .2.2  в допълнение, изходящият поток не трябва да оставя видими плаващи твърди образования, нито да  причинява промяна в цвета на околната вода.

2 Изискванията на параграф 1 не се прилагат за кораби, експлоатирани във води, намиращи се под юрисдикцията на дадена държава и за посещаващите кораби от други държави, докато са в тези води и изхвърляйки отпадни води в съответствие с  по-малко строгите  изисквания, които могат да бъдат наложени от такава държава. 

3 Когато отпадните води са смесени  с отпадъци или отпадъчни води  покрити от други анекси към MARPOL 73/78 , изискванията на тези анекси трябва да съответстват допълнително и на изискванията на този Анекс.

Глава 4 – Приемни устройства
Правило 12

Приемни устройства
1 Правителството на  всяка Страна по конвенцията, което изисква корабите, опериращи  във водите под нейната юрисдикция  и посещаващите кораби, докато са  в нейните води, да отговарят на изискванията на правило 11.1, се задължава  да осигури в пристанищата и терминалите технически съоръжения  за приемането на отпадни води без да се причинява забавяне на корабите и да посрещне по подходящ начин нуждите на  корабите, които ги използват. 

2       Правителството на всяка Страна известява Организацията за разпращане до заинтересованите Договорящи правителства, за всички случаи, където се твърди, че техническите съоръжения, предвидени по това правило,  не са адекватни.  

Приложение към Анекс ІV

Форма на Свидетелството 

             МЕЖДУНАРОДНО СВИДЕТЕЛСТВО ЗА  ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ               

                       НА ЗАМЪРСЯВАНЕ С ОТПАДНИ ВОДИ  (1973)  

Издадено по условията на  Международната конвенция за  предотвратяване    замърсяване от кораби, 1973 год. както е изменена с Протокол от 1978 год.   към нея и както е допълнена с резолюция МЕРС…..(…..) (оттук нататък споменавана като “Конвенцията”) по пълномощие на Правителството на: 

                 …………………………………………………………………………….

                                  ( пълно наименование на държавата   )  

                 от…………………………………………………………………………….

        
( пълно име на  компетентното лице или организация,  

               

 упълномощена по  условията на Конвенцията )

Данни за кораба1
Име на кораба:………………………………………………………………………

Отличителен номер или позивни:………………………………………………….

Пристанище на регистрация:………………………………………………………

Бруто тонаж:…………………………………………………………………………

Брой на лицата, които корабът е освидетелстван да превозва:……………….

IMO №2 :……………………………………………………………………………..     

Нов / съществуващ  кораб (            

Дата на залагане на кила или на която корабът е бил в подобен етап от постройка или където е приложимо, дата на която работите по преустройство,    изменение или модификация от голям характер са приключили:………………............................ 

НАСТОЯЩЕТО  УДОСТОВЕРЯВА:

1.  Корабът е оборудван с установка за третиране на отпадни води /раздробител/         сборен танк и отливен тръбопровод в съответствие с правила 9 и 10 от         Анекс ІV на Конвенцията, както следва:(
         1.1    Описание на установката за третиране на отпадните води*
                  Тип на установката за обработка на отпадните води: …………………….

                  Име на производителя:……………………………………………………..

                  Установката за третиране на отпадни води  е освидетелствана от Админи                страцията за покриване на стандарти за отпадни води, установени с резолюция MEPC.2(VI). 

1.2 Описание на раздробителя*
         Тип на раздробителя:………………………………… …………………….

                  Име на производителя:……………………………………………………..

                  Стандарт на отпадни води след дезинфекцията:………………………..        

1.3 Описание на оборудването на сборния танк*
         Пълна вместимост на сборния танк:…..…………………………………м3 

                  Разположение:……………………………………………………………..

1.4 Тръбопровод за сдаване на отпадните води в приемни устройства, 

          снабден с стандартен фланец .

2. Корабът е освидетелстван в съответствие с правило 4 от Анекс ІV към   Конвенцията. 

3. Прегледът показа, че конструкцията, оборудването, системите, фитингите,       стъкмяването и материалите на кораба и състоянието му са във всяко отношение удовлетворителни  и че корабът съответства на приложимите изисквания на Анекс ІV към Конвенцията.

Това свидетелство е валидно  до ……………………………3при условие на прегледи в съответствие с правило 4 от Анекс ІV на Конвенцията. 

Издадено в ……………………………………………………………………………….

(място на издаване на свидетелството )
………………………                        ……………………………………………………..

(Дата на издаване)                                              ( Подпис на служителя, издаващ свидетелството)
(Печат или щемпел на издаващите власти, както е подходящо)
Потвърждаване за удължаване валидността на свидетелство

с валидност по-малка от 5 години, когато се прилага  правило 8.3

Корабът отговаря на съответните условия на Конвенцията и в съответствие с  правило 8.3 на Анекс ІV към  Конвенцията това свидетелство се приема за валидно до:……………………………………………………… .....................................................

                                                                     Подписано……………………….

                                                                          (подпис на упълномощен служител )

                                                                      Място:…………………………..

                                                                      Дата:…………………………….

                   (Печат или щемпел на властите, както е подходящо) 
                           Потвърждаване след приключване на подновителния преглед

                                        и когато се прилага правило  8.4

Корабът отговаря на съответните условия на Конвенцията и в съответствие с  правило 8.4 на Анекс ІV към  Конвенцията това свидетелство се приема за валидно до:………………………………………………………..................................................... 

                                                                     Подписано……………………….

                                                                          (подпис на упълномощен служител )

                                                                      Място:…………………………..

                                                                      Дата:…………………………….

                   (Печат или щемпел на властта, както е подходящо) 
              Потвърждаване за удължаване валидността на свидетелство 

         за достигане до пристанище за преглед  или за гратисен период 

                         когато се прилагат  правила  8.5 или 8.6

В съответствие с правило 8.5 или 8.6 ( на Анекс ІV към  Конвенцията това свидетелство се приема за валидно до: ……………………….........................................

                                                                     Подписано……………………….

                                                                          (подпис на упълномощен служител )

                                                                      Място:…………………………..

                                                                      Дата:……………………………

                   (Печат или щемпел на властта, както е подходящо) 
7

Предстоящи изменения и допълнения към  Анекс І  
Резолюция MEPC.95(46)

Изменения и допълнения към Анекс І на Протокол от 1978 год., отнасящ се към Международната конвенция за предотвратяване замърсяване от кораби,1973

(Изменения и допълнения към правило 13G от Анекс І към MARPOL 73//78 и към 

Допълнението към свидетелството IOРP)
приета на 27 април 2001 год..

Комитетът за защита на околната среда

Припомняйки член 38(a) от Конвенцията за Международната морска организация по отношение функциите на Комитета за защита на околната среда (Комитета)  да обсъжда международните конвенции за предотвратяване и контрол над замърсяването на морето,

Отбелязвайки член 16 на Международната конвенция за предотвратяване замърсяване от кораби, 1973 (оттук нататък наричан “1973 Конвенция” ) и член VІ от Протокола от 1978 г. отнасящ се към Международната конвенция за предотвратяване замърсяване от кораби, 1973 ( оттук нататък наричан “1978 Протокол”, които съвместно  уточняват процедурата по измененията на 1978 Протокол и обсъждат с подходящите групи от Организацията функцията  за разглеждане и приемане на измененията и допълненията към 1973 Конвенция, както е модифицирана с 1978 Протокол (MARPOL 73/78),

След като обсъди  предложените изменения към правило 13G от Анекс І на MARPOL 73/78, които бяха одобрени от четиридесет и петата сесия на Комитета и бяха циркулярно разпространени в съответствие с член 16(2)(a) от 1973 Конвенция,    
След като също обсъди  предложените изменения  в Допълнението към Свидетелството IOРP, които са изменения вследствие от предложените изменения  на правило 13G от Анекс І към MARPOL 73/78,

1. Прие, съгласно член 16(2)(d) от 1973 Конвенция, измененията и допълненията на правило 13G от Анекс І към MARPOL 73/78 и в Допълнението към Свидетелство IOРP, текстовете на които са представени  в анекс към настоящата резолюция;

2. Реши, в съответствие с член 16(2)(f)(iii)  от 1973 Конвенция, измененията да се 
считат за приети на 1 март 2002 год. освен, ако към тази дата не по-малко от една трета  от Страните по конвенцията или Страните, чиито общ търговски флот представлява не по-малко от 50 % от бруто тонажа на световния търговски флот , са съобщили на Организацията своите възражения към измененията;   

3. Приканва страните по Конвенцията да отбележат, че съгласно член 16(2)(g)(ii) 

от  1973 Конвенция, упоменатите изменения влизат в сила  на 1 септември 2002 год. при условие приемането им в съответствие с параграф 2 по-горе;

4. Умолява Генералния секретар в съответствие с член 16(2)(e) от 1973 Конвенция да разпрати до всички  Страни по MARPOL 73/78 заверени копия от настоящата резолюция и текстовете на измененията, съдържащи се в анекса; и

5.    Умолява по-нататък Генералния секретар да разпрати  до Членовете на Организацията, които не са страни по MARPOL 73/78 копия от настоящата резолюция и нейния анекс.    

Анекс

Изменения и допълнения към Анекс І към MARPOL 73/78

1 Съществуващият текст на правило 13G  се заменя със следното:   

“Правило 13G
Предотвратяване  на замърсяване с нефт в случай на сблъскване

 или засядане - мерки за съществуващи танкери
(1) Това правило:

(a) се прилага за нефтени танкери с дедуейт 5 000 тона и повече, които са били договорени, килът е бил заложен или са били приети /след завършване на постройката/ преди датата уточнена в правило 13F(1) на този Анекс; и

(b) не се прилага за нефтени танкери, отговарящи на правило 13F от този Анекс, които са били договорени, килът е бил заложен или са били приети /след завършване на постройката/ преди датата уточнена в правило 13F(1) на този Анекс; и

(c) не се прилага за нефтени танкери, покриващи изискванията на под-параграф (a) по-горе и които отговарят на правилата 13F(3)(a) и (b) или на 13F(4) или на 13F(5) от този Анекс, с изключение, че изискването за минималните  разстояния между границите на товарен танк  и корабния борд и дънна обшивка не е необходимо да бъдат изпълнени винаги. В този случай, бордовите предпазни разстояния не трябва да бъдат по-малки от тези, уточнени в Международния кодекс за химикали 

         (International Bulk Chemical Code) за разположение на товарен танк тип 2 и защитното отстояние до дъното да отговаря на правило 13E(4)(b) на този Анекс.

(2) За целта на това правило:

(a) Тежко дизелово гориво (Heavy diesel oil) означава дизелово гориво, раз-лично от онези дестилати, при  които повече от 50%  от обема се дестилира при температура не превишаваща 340 0 С, когато се тества по метод приемлив за Организацията(     

(b) Течно гориво (Fuel oil)  означава тежки дестилати или утайки от суров нефт или смеси  от такива материали, предназначено за използване като гориво за произвеждане на топлина или мощност с качество, еквивалентно на спецификацията, приемлива за Организацията.†
(3)    За целта на това правило нефтените танкери са разделени в следните 

          категории:

(a) Нефтен танкер - категория 1 означава нефтен танкер с дедуейт 20 000 мт и повече превозващ суров нефт, течно гориво, тежко дизелово гориво или смазочно масло като товар, както и танкер с дедуейт 30 000 мт и повече, превозващ нефт, различен от горепосочените, който не отговаря на изискванията за нови нефтени танкери, съгласно определението по правило 1(26) на този Анекс;

(b) Нефтен танкер - категория 2  означава нефтен танкер с дедуейт 20 000 мт и повече превозващ суров нефт, течно гориво, тежко дизелово гориво или смазочно масло като товари, и танкер с дедуейт 30 000 мт и повече превозващ нефт, различен от горепосочените, който отговаря на изискванията за нови нефтени танкери, както е определено в правило 1(26) на този Анекс;

(c) Нефтен танкер - категория 3 означава нефтен танкер с дедуейт 5 000  мт и повече, но по-малък от този, уточнен в под-параграфи  (a)  или  (b на този параграф.

(4) Нефтен танкер към който се прилага това правило, трябва да отговаря на изискванията на правило 13F на този Анекс не по-късно от датата на годишнината на предаване (приемане) на кораба в годината, точно определена в следната таблица:

	Категория на 

нефтен танкер
	                                       Година

	Категория 1
	2003  за кораби, предадени през 1973  или по-рано

2004  за кораби, предадени  през 1974 и 1975

2005*за кораби, предадени през 1976 и 1977 

2006*за кораби, предадени през 1978, 1979 и 1980

2007* за кораби, предадени през 1981 или по-късно  

	Категория 2
	2003 за кораби, предадени през 1973 или по-рано

2004 за кораби, предадени през 1974 и 1975 

2005 за кораби, предадени през 1976 и 1977

2006 за кораби, предадени през 1978 и 1979

2007 за кораби, предадени през 1980 и 1981

2008 за кораби, предадени през 1982 

2009 за кораби, предадени през 1983

2010*за кораби, предадени през 1984  

2011*за кораби, предадени през 1985

2012*за кораби, предадени през 1986

2013*за кораби, предадени през 1987

2014*за кораби, предадени през 1988

2015*за кораби, предадени през 1989 или по-късно   

	Категория 3
	2003 за кораби, предадени през 1973 или по-рано

2004 за кораби, предадени през 1974 и 1975

2005 за кораби, предадени през 1976 и 1977

2006 за кораби, предадени през 1978 и 1979

2007 за кораби, предадени през 1980 и 1981

2008  за кораби, предадени през 1982  

2009  за кораби, предадени през 1983 

2010 за кораби, предадени през 1984 

2011 за кораби, предадени през 1985 

2012 за кораби, предадени през 1986 

2013 за кораби, предадени през 1987 

2014 за кораби, предадени през 1988 

2015 за кораби, предадени през 1989 или по-късно


* Подлежи на съответствие с разпоредбите на параграф 7.

(5)  Независимо от разпоредбите на параграф (4)  на това правило:

(a)     в случай на нефтен танкер от категория 2 или 3, снабден само с двойно дъно или двойни бордове, неизползвани за  превоз на нефт, които се простират до пълната дължина на товарния танк или пространствата на двойния корпус, които не са използват за превоз на нефт и се разпростират до пълната дължина на товарния танк, но корабът не изпълнява условията за да бъде освободен от разпоредбите на параграф (1)(c) на това правило, Администрацията може да разреши продължение по отношение експлоатация на такъв кораб, след  датата уточнена в параграф (4) на това правило, ако:

(i) корабът е бил в експлоатация на 1 юли 2001 год. 

(ii) Администрацията е била удовлетворена от потвърждаването чрез официални протоколи, че корабът е отговорил на условията, уточнени по-горе; 

(iii) условията на кораба, уточнени по-горе, остават непроменени;  и 

(iv) така продължената експлоатация не излиза извън датата, на която корабът достига 25 години от датата на предаването му; 

(b)  в случай на нефтен танкер от категория  2 или 3, различен от този, упоменат в под-параграф (a) на този параграф, който отговаря на разпоредбите на параграф (6)(a) или (b) на това правило, Администрацията може да разреши продължаване на експлоатацията на такъв кораб след датата, уточнена в параграф (4) на това правило, при условие, че това продължение не трябва да излиза извън годишнината от датата на предаване на кораба през 2017 година или датата, на която корабът достига 25 години от датата на неговото предаване, която се явява по-ранната.

(6)   Нефтен танкер категория 1 на 25 и повече години от датата на предаването му 

        трябва да отговаря на следните условия:

(a) страничните танкове (wing tanks) или пространствата от двойното дъно, неизползвани за превоз на нефт, отговарящи на изискванията за широчината и височината от правило 13Е(4), покриват височината  на корпуса на кораба за всеки борд с най-малко 30% от Lt  или най-малко 30% от проектния скулов район на дънната обшивка в рамките на дължина Lt  , където Lt  е както е определена в правило 13Е(2) ;  или

(b) танкерът оперира с хидростатично балансирано товарене, имайки в предвид ръководствата, разработени от Организацията.*
(7) Администрацията може да разреши продължаване експлоатацията на нефтен танкер-категория 1 след годишнината от датата на предаването на кораба през 2005 година и на нефтен танкер категория 2 след годишнината от датата на предаване на кораба през 2010 година, при условие на съответствие със Схема за оценка на състоянието, приета от Комитета за защита на морската околна среда с резолюция МЕРС. 94(46) † , както може да бъде изменена при условие, че такива изменения се приемат, влизат в сила и започват да действат в съответствие с условията на чл.16 от настоящата конвенция по отношение на процедури по внасяне на изменения  към допълнение на анекс.

(8)      (a)    Администрацията на държава, която разрешава прилагането на параграф (5) на това правило или разрешава, забавя, оттегля или отменя прилагането на параграф (7) от това правило за кораб, който има право да носи нейния флаг, следва незабавно да уведоми Организацията за разпращане до страните по настоящата конвенция на подробности по това, за тяхна информация и съответни действия, ако има такива.

            (b) Страна по настоящата Конвенция има право да откаже влизането в  пристанищата и бреговите терминали под нейна юрисдикция на нефтени танкери, опериращи в съответствие с условията на параграф (5) на това правило. В такива случаи тази Страна се свързва с Организацията за разпространение до страните към настоящата Конвенция на подробностите и за тяхна информация.  

Изменения и допълнения към допълнение ІІ на Анекс І  на MARPOL 73/78

Изменения в Допълнение към IOРP Свидетелство ( Форма В )
2 Съществуващият параграф 5.8.4 е заменен със следното:

“ 5.8.4.   Корабът е подчинен на правило 13G и:

                .1   от кораба се изисква да отговаря на правило 13F не по-късно

                      от………………………………………………………….      
□

                .2   е така построен, че следните танкове  или пространства не се 

                      използват за превоз на нефт…………………………..    

□
                .3   е снабден с експлоатационно ръководство, одобрено на……….

                      в съответствие с резолюция МЕРС. 64(36)……………………    
□

                .4   му е разрешено да продължи експлоатацията си в съответствие 

                        с правило 13G(5)(a)………………………………………….    
□

                .5   му е разрешено да продължи експлоатацията си в съответствие 

                        с правило 13G(5)(b)………………………………………….    
□

                .6   му е разрешено да продължи експлоатацията си в съответствие 

                        с правило 13G(7)     …………………………………………….   
□
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Схема за оценка на състоянието по 

изменено правило 13G* на Анекс І 

Резолюция МЕРС. 94(46)
Схема за оценка на състоянието

приета на 27 април 2001 

Комитета по опазване на морската околна среда,

Припомняйки член 38(a) на Конвенцията на Международната морска организация относно функцията на Комитета по опазване на морската околна среда (Комитетът) възложени от международни конвенции за предотвратяване и контрол над замърсяването на море,

Припомняйки също че посредством резолюция МЕРС.52(32) Комитетът прие правила 13F и 13G на Анекс І към Протокола 1978 отнасящ се до Международната конвенция за предотвратяване на замърсяване от кораби, 1973, както е изменена, (MARPOL 73/78) с оглед подобряване изискванията за проектиране и постройка на нефтени танкери с цел предотвратяване на замърсяване с нефт в случай на сблъскване или засядане, 

След като прие на своята четиридесет и шеста сесия измененията на  правило 13G от Анекс І към MARPOL 73/78 с резолюция МЕРС. 95(46) за ускоряване на постепенното прекъсване на производството на еднокорпусни танкери в усилието си да подобри и усъвършенства начините на защитата на морската околна среда, 

Отбелязвайки,че в съответствие с ревизираното правило 13G на Анекс І към MARPOL 73/78,  и Администрацията може да разреши на танкер-категория 1 да продължи да оперира след годишнината през 2005 год. от датата на получаване на кораба, а за танкери, категория 2 – след годишнината през 2010 от датата на получаване на кораба, при условие че изискванията на Схемата за оценка на състоянието, приета от Комитета, са изпълнени, 

Признавайки необходимостта от осигуряване на  Схема за оценка на състоянието 

изисквана за целите на прилагането на ревизираното правило 13G от Анекс І към MARPOL 73/78,

Имайки в предвид примерната Схема за оценка на състоянието, която беше подготвена от МЕРС междусесийна работна група и по-нататък изменена от Комитета на четиридесет и шестата му сесия,

1. Приема Схемата за оценка на състоянието, чийто текст е включен в анекс към настоящата резолюция, с разбирането, че модел на План за преглед ще бъде разработен от МЕРС. 47 и ще стане задължителен;

2. Умолява Генералния секретар да разпрати заверени копия  от настоящата Резолюция и текста на Схемата за оценяване на състоянието, съдържащ се в анекса, до всички Страни по MARPOL 73/78;    

3. Умолява по-нататък Генералния секретар да разпрати копия от настоящата резолюция и нейния анекс до всички членове на Организацията, които не са Страни по MARPOL 73/78;

4. Поканва Комитета по морска безопасност да отбележи Схемата за оценка на състоянието.

5.     Подтиква Комитета по морска безопасност да обмисли въвеждането и включването на съответни елементи и разпоредби от Схемата за оценка на състоянието в Ръководствата по Разширената програма за проверки по време на прегледите на кораби за насипни товари и нефтени танкери, приети с резолюция A.744 (18), както е изменена с резолюция 2 на 1997 СОЛАС Конференция, с резолюция MSC.49(66) и с резолюция   MSC.105(73) при разглеждане на Ръководствата; и

6.    Подтиква по-нататък Страните по MARPOL 73/78 :

         .1   да предадат, когато кораб  плаващ под техния флаг е прехвърлен под флага на друга Страна към MARPOL 73/78, ако се изисква от последната Страна по MARPOL 73/78 , копия от всички документи и протоколи, отнасящи се до оценката на въпросния кораб за съответствие с изискванията на Схемата за оценка на състоянието с цел осигуряване на еднакво и последователно осъществяване на условията на СХЕМАТА ЗА ОЦЕНКА НА СЪСТОЯНИЕТО; и

         .2    да приемат,  в светлината на факта, че някои нефтени танкери-категория 1 трябва да преминат изисквания от CAS преглед преди 1 септември 2002 год., вали-ден отчет за съответствие, издаден според  условията на CAS като след удовлетворително завършване на CAS-прегледите, започнати преди 1септември 2002 г.     

Анекс

Схема за оценка  на състоянието

1. УВОД

1.1      Схемата за оценка на състоянието (CAS) е предназначена да допълни изискванията на Анекс В от Ръководствата по разширена програма за проверки по време на прегледи на кораби за насипни товари и нефтени танкери (оттук нататък наричана Разширена програма за прегледи, приета от Общото събрание на  Международната морска организация с резолюция A.744(18), както е изменена.  CAS потвърждава, че състоянието на конструкцията на едно-корпусните нефтени танкери по време на прегледа е приемливо, осигурените последващи периодични прегледи са удовлетворително завършени, осъществява се ефективно поддържане от страна на корабния оператор и че състоянието ще продължи да бъде приемливо за продължителен период на експлоатация, както е посочено в Отчета за съответствие (Statement of compliance).
1.2 Изискванията на CAS включват разширено и прозрачно потвърждение на докладваното конструктивно състояние на кораба и потвърждаване, че процедурите по документите и прегледа са правилно осъществени и завършени.   

1.3       Схемата изисква съответствието с CAS да е оценено по време на проверките 

по Разширената програма за прегледите, едновременно  с междинните или подновителните прегледи, текущо изисквани  от резолюция A.744(18), както е изменена.     
1.4 CAS не уточнява конструктивните стандарти надвишаващи разпоредбите на други конвенции, кодове и препоръки на Международната морска организация.

1.5  CAS  е разработена на основание изискванията на резолюция A.744 (18), както е изменена,  които  бяха известни* по време на приемането на CAS. Намерението е да се осъвременява CAS, както и когато възникне необходимост, следвайки поправките на резолюция A.744(18), както е изменена.

2 ЦЕЛИ

Целта на Схемата за оценка на състоянието  е да осигури международен стандарт, който да отговаря на изискванията на правило 13G(7) от Анекс І на Международната конвенция за предотвратяване на замърсяване от кораби, 1973 г. както е модифицирана с Протокол 1978 отнасящ се към нея, изменен с резолюция  МЕРС. 95(46).

3 ОПРЕДЕЛЕНИЯ

За целта на CAS , освен ако изрично не е предвидено друго:

3.1 MARPOL 73/78 означава Протокола 1978 отнасящ се до Международната конвенция за предотвратяване замърсяване от кораби, 1973, както е изменена.

3.2 Правило означава правилата, които се съдържат в Анекс І на MARPOL 73/78.

3.3 Резолюция A.744(18), както е изменена, означава Ръководството за разширената програма на проверките по време на прегледи на кораби за насипни товари и нефтени танкери, приета от Общото събрание на Международната морска организация с резолюция A.744(18), както е изменена с резолюция 2 на 1997 СОЛАС Конференцията и с резолюции MSC.49(66) и  MSC.105(73)  .

3.4     Призната организация (RО ) (Recognized organization)  означава организация, 

призната от Администрацията да извършва прегледите в съответствие с разпоредбите на правило 4(3) от Анекс І на MARPOL 73/78*.

3.5   Администрация означава Правителството на държавата, както е определено в 

член 2(5) на MARPOL 73/78.

3.6   Нефтен танкер-категория 1 означава нефтен танкер с дедуейд 20 000 мт и повече, превозващ суров нефт, течно гориво, тежко дизелово гориво или смазочно масло като товар, и нефтен танкер с дедуейд 30 000 мт и повече, превозващ нефт, различен от гореупоменатия, който не отговаря на изискванията за нови нефтени танкери, както е определено в правило 1(26) на Анекс І към MARPOL 73/78.

3.7   Нефтен танкер-категория 2 означава нефтен танкер с дедуейд 20 000 мт и повече, превозващ суров нефт, течно гориво, тежко дизелово гориво или смазочно масло като товар, както и танкер с дедуейд 30 000 мт и повече превозващ  нефт, различен от гореупоменатия, който  отговаря на изискванията за нови нефтени танкери, както е определено в правило 1(26) на Анекс І към MARPOL 73/78.

3.8    Компания означава собственика на кораба или всяка друга организация или лице от вида на мениджър или беърбоат-чартьор, които са приели  отговорността за експлоатацията на кораба от собственика на кораба и които приемайки такава отговорност са се съгласили да поемат всички задължения и отговорности наложени от ISM кодекса. 

3.9     Съществена корозия означава степен на корозия при която, оценката за следите от корозията сочи отпадъци надвишаващи 75% от допустимите предели, но в рамките на приемливите граници. 

3.10    Добро състояние означава състояние на покритие с незначителни  петна ръжда.
3.11   Фирма за измерване на дебелини (Thickness Mеasurement Firm - TM) означава квалифицирана компания,  освидетелствана от RО в съответствие с принципите, поставени в анекс 7 на Анекс В към Резолюция А.744(18), както е изменена.

3.12   Критични структурни райони са местата, които са идентифицирани посредством изчисления и изискват мониторинг или от сервизната история на дадения кораб или от подобен или  идентичен кораб, чувствителни към пукнатини, огъвания или корозия, които биха нарушили конструктивната цялост на кораба.

3.13    Наблюдавани райони са местата, показващи съществена корозия и/или считани от посещаващия сървейор за места, склонни към бързо износване.

3.14     Организация означава Международната морска организация  

4.     Общи условия 

4.1   Администрацията издава или налага издаване на подробни инструкции към Признатата организация, която осигурява извършването на CAS-прегледите в съответствие с условията на части 5 – 10 от тази схема

4.2   Нищо от тази схема не ще попречи на Администрацията да извършва сама CAS - прегледи, при условие, че такива прегледи са поне толкова ефективни, колкто тези, предписани в части 5 до 10 от тази Схема.
4.3 Администрацията изисква от нефтени танкери-категория 1 и категория 2, плаващи под нейния флаг, да останат извън експлоатация по време на периодите, за които става въпрос в параграфи: 5.1.1 и 5.1.2 респективно, докато на тези нефтени танкери им се издаде валиден Отчет за съответствие.

5. ПРИЛОЖЕНИЕ, ОБХВАТ И ДАТИРАНЕ

5.1    Приложение
Изискванията на CAS се прилагат за:

             .1  нефтени танкери – категория 1, както е определено в част 3, където се  изисква упълномощаване за продължена експлоатация след годишни                 ната през 2005 год. от датата на предаване на кораба до датата, както е  уточнено в таблицата, посочена за съответствие с изискванията за двоен 

                   корпус на правило 13F, подробно изложени в правило 13G.

            .2  нефтени танкери – категория 2, както е определено в част 3, където се             

                 изисква упълномощаване за продължената експлоатация след годишнината през 2010 год. от датата на предаване на кораба до датата, както е уточнено в таблицата, посочена за съответствие с изискванията за двоен корпус на правило 13F , подробно изложени в правило 13G.

5.2    Обхват на CAS
CAS се прилага за прегледи на конструкцията на корпуса в района на товарните танкове, помпени отделения, кофердами, тунели за тръбопроводите, празни пространства в рамките на товарния район и всички баластни танкове.

5.3   Датиране 

5.3.1   Първият CAS преглед трябва да бъде изравнен по време с инспекциите по  Разширената програма за прегледи и трябва да бъде извършен едновременно с междинния или подновителен преглед по графика, преди годишнината от датата на предаване на кораба през 2005 година – за нефтен танкер-категория 1, и преди годишнината през 2010 год. от датата от предаване на кораба – за нефтен танкер-категория 2.

5.3.2     Всеки следващ CAS преглед, изискван за подновяване на Отчета за съответствието, се извършва едновременно с междинния или подновителния преглед, който трябва да бъде завършен до датата на изтичането на Отчета за съответствие.

5.3.3     Независимо от горепосоченото, Компанията може със съгласието на Администрацията да избере да извърши първия CAS преглед в различно време от това на подлежащия за изпълнение по график преглед, споменат по-горе, при условие, че всички изисквания на CAS са приведени в съответствие.

6. ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПЛАНИРАНЕ НА ПРЕГЛЕД
1    Подготовка за CAS прегледи 

6.1 1    Общи процедури

6.1.1.1  
Ранното и подробно планиране за идентифициране на районите на потенциален риск е предпоставка за успешно и навременно завършване на Схемата. Съблюдава се следната последователност от събития.

6.1.1.2 Уведомяването на Администрацията и признатата организация от страна на  Компанията за намерението да се пристъпи към CAS трябва да се връчи не по-рано от 8 месеца преди планираното започване на прегледа  CAS.

6.1.1.2.1 При получаване на такова уведомяване, признатата организация следва да:

              .1 издаде на Компанията Въпросник за планиране на прегледите (Виж приложение 2 ) не по-късно от 7 месеца преди планираното започване на CAS прегледа; и 

              .2  съобщи на Компанията дали е имало някакви промени на максимално допустимите, нива на корозия по конструкциите приложими за кораба.

6.1.1.4    Компанията трябва да попълни и да върне на признатата организация въпросника за планиране на прегледите не по-късно от пет месеца преди планираното начало на CAS прегледа. Копие от попълнения въпросник се предава на Администрацията от Компанията.

6.1.1.5    Планът за CAS прегледа трябва да бъде завършен и представен  на признатата от Компанията организация в подписан вид, не по-рано от 2 месеца преди планираното започване на CAS прегледа. Копие от Плана за CAS прегледа се изпраща от Компанията до Администрацията.      

6.1.1.6    При специални обстоятелства, такива като ре-активиране след консервация или неочаквани случаи като удължен период на извеждане от  експлоатация поради повреда в корпуса или машината, Администрацията може, на основание всеки отделен случай, да облекчи рамката на периодите, очертани в 6.1.1.2  до 6.1.1.5 за  започване на процедурите по CAS.

6.1.1.7    Такова отпускане трябва, по всяко време, да подлежи на съгласуване с признатата организация, за да има достатъчно време за завършването на CAS прегледа, както и Администрацията да прегледа финалния доклад от CAS и да издаде Отчет за съответствието преди датите, упоменати в 5.1.   

6.1.2     План за преглед по CAS
6.1.2.1   Планът за преглед по CAS се разработва от Компанията в сътрудничество с признатата организация. Администрацията може да участва в  разработването на Плана за преглед, ако счете за необходимо. RО трябва да бъде напълно удовлетворена, че Планът за преглед отговаря на изискванията на 6.2.2 преди CAS прегледът да е за-почнал. CAS прегледът не трябва да започва ако и докато Планът за прегледа не е съгласуван. 

6.1.2.2 Въпросникът за планиране на преглед се изготвя на основание формата, изложена в приложение 2.

6.2    Документация за План за преглед

6.2.1   При разработване на Плана за преглед следната документация трябва да бъде събрана и прегледана с оглед идентифициране на танкове, райони и конструктивни елементи, които трябва да бъдат проучени:

        
.1    основна корабна информация и статус на прегледа;

          .2   главни конструктивни планове за товара и баластните танкове (оразме             рени чертежи) включително информация за използването на високо-якостни стомани (HTS);

          .3     Доклад за оценка на състоянието, съгласно приложение 9 на Анекс В от резолюция A.744(18), както е изменена, и където е подходящо,  всеки предходен финален доклад на CAS;

          .4      рапорти за измерване на дебелините;

          .5      предишни повреди и история на ремонтите;

          .6  съответен предишен преглед и рапорти за проверки от признатата организация и от Компанията;

          .7    история за товарите и баласта за последните три години, включително                   превоз на товари в нагрято състояние;

          .8      подробности за установката на системата за инертни газове и процедури за почистване на танковете, както е посочено във Въпросника за планиране на прегледа;

          .9    информация и други съответни данни относно конверсията или моди                  фицията на корабните товарни и баластни танкове от времето на постройката;

         .10     описание и история на покритието и системата на корозионна защита (включително аноди и предишни класови символи), ако има;

         .11  проверки от персонал на Компанията през последните 3 месеца по отношение на:

                     .1  общо  конструктивно износване;            

                     .2   течове по преградите на танковете и тръбопроводите;

                     .3  състояние на покритията  и антикорозионната система (включително анодите) ако има такава;

         .12   информация относно нивото на съответното поддържане по време на              експлоатацията, включително:

                          .1   рапорти от Държавен пристанищния контрол  за проверки съдържащи забележки по корпуса;

                      .2   несъответствия от  Системата за управление на безопасността отнасящи се до поддръжката на корпуса, в.т.ч. съпътстващите корективни мерки; и

          .13   всяка друга информация, която ще помогне да се определят  специално наблюдаваните райони и критичните конструктивни райони.

6.2.2    Планът за прегледа включва съответна информация за осигуряване на  възможност за успешно и ефективно изпълнение на CAS прегледа и поставя изискванията по отношение прегледи на една ръка разстояние и измерванията за дебелините.Планът за прегледа включва:

        .1    основната корабна информация и данни; 

        .2   главни конструктивни планове за товарните и баластни танкове (оразмерени чертежи), включително информация относно използването на високоякостни  стомани (HTS);

        .3     разположение на танковете;

        .4     списък на танковете с информация относно тяхното назначение, степен на корозионна защита на покритията и системите;

.5  условия за преглед (напр.информация относно почистване на танковете,    освобождаване от газове, вентилация, осветление и др.);

          .6  разпоредби и методи за достъп до конструкции;

          .7   оборудване за прегледи;

.8    уточняване на танкове и райони за преглед на една ръка разстояние (close up survey”);

          .9    идентификация на танковете за изпитания на танковете съгласно приложение 3 към Анекс В на Резолюция A.744(18), както е изменена;

         .10 идентификация на районите и частите за измерване на дебелините;

         .11   идентификация на Фирмата провеждаща измерване на дебелините (TM) 

         .12   минал опит при подобни аварии по отношение на въпросния кораб; и 

         .13   критични конструктивни райони и наблюдавани райони, където е приложимо.

6.3  Документация на борда

6.3.1 Компанията осигурява, в допълнение към съгласувания План за преглед, всички други документи, използвани при разработването на Плана за преглед, упоменат в 6.2.1  да са налични на борда на кораба по време на CAS прегледа.

6.3.2 Преди започването на всяка част от CAS прегледа , присъстващият сървейор (и) проучват и потвърждават целостта на документацията, която се намира на борда, и преглежда нейното съдържание за да осигури в съответствието на Плана за преглед.
7.         ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРЕГЛЕД НА CAS
7.1 Общи положения
7.1.1 Преди започването на всяка част от CAS прегледа, се свиква съвещание между присъстващия сървейор(и), представителя на Компанията, оператора на ТМ фирмата (ако е приложимо) и капитана на кораба с цел установяване, че  всички предвидени приготовления според Плана на прегледа са на място, така че да се осигури безопасното осъществяване на работата по предстоящия преглед. 

7.1.2    Прегледът CAS се осъществява от не по-малко от двама квалифицирани упълномощени от признатата организация сървейори. Квалифицираният сървейор присъства на борда на кораба по време на извършването на измерването на дебелините, с цел контролиране на процеса.

7.1.3    Признатата организация определя сървейорите и всеки друг персонал, който ще бъде ангажиран в CAS прегледа на всеки кораб и ще води документацията до края на прегледа. Квалифицираният сървейор(и) трябва да имат  документиран опит в провеждането на междинен или подновителен прегледи в съответствие  с Разширената програма по прегледите и проверките за танкери. В допълнение, целият персонал на признатата организация на която са възложени задължения във връзка със CAS, трябва да преминат подходящо обучение и опознавателна програма (familiarization program), за да се даде възможност на признатата организация да осигури последователно и унифицирано прилагане на CAS. Администрацията изисква признатата организация да води записки за квалификацията и опита на сървейорите и другия персонал, на който е възложено да извършва работа по CAS. Администрацията трябва да изисква контрол върху работата на персонала, осъществил прегледа или ангажиран във всяка дейност по CAS от страна на призната организация, както и да се води запис до приключването му. 

7.1.4    Когато CAS преглед е разделен между няколко инстанции за извършване на прегледи, списък на прегледаните части и отбелязване дали прегледът е бил завършен се предоставят на разположение на присъстващите сървейори на следващото място за преглед, преди да се продължи CAS прегледа.
7.1.5     Когато присъствуващите сървейори са на мнение, че се изискват ремонти, всичко, което подлежи на ремонт се идентифицира в списък под номера. При извършване на ремонти, подробностите за осъществените ремонти се докладват, като се прави специална  справка-позоваване към съответните точки по списъка.

7.1.6     Когато присъстващите сървейори са на мнение, че е приемливо да се отсрочат ремонти по корпуса след задължителната дата, предварително определена, такова решение се позовава единствено на усмотрението на присъстващите сървейори. При тези обстоятелства, се провежда консултиране с Главният офис на признатата организация за получаване на специално одобрение на препоръчителните действия.

7.1.7 CAS прегледът не се счита за завършен, ако всички препоръки/състояние за клас, които се отнасят до конструкцията на корпуса, обект на разглеждане от CAS прегледа не са приведени в изправно състояние до удовлетворяване на признатата организация.

7.2 Обхват на цялостен преглед и преглед на една ръка разстояние (close up survey) 

7.2.1 Цялостен преглед

При провеждане на CAS прегледа се извършва цялостен преглед на всички пространства, уточнени в 5.2. 

7.2.2 Преглед на една ръка разстояние   

Изискванията за прегледи на една ръка разстояние при CAS преглед са изложени в таблицата следваща по-долу:

            Таблица 7.2.2     Изисквания за преглед на една ръка разстояние               

	Всички усилени рамена,  във всички баластни танкове (Виж забележка 1  )  

	Всички усилени рамена,  в товарни бордови  танкове (Виж забележка 1 )  

	Минимум 30% от всички усилени рамена, в останалите бордови товарни танкове ( Виж забележка 1 ) 

	Всички напречни прегради във всички товарни и баластни танкове (Виж забележка 2  )

	Минимум 30% от палубните и дънни напречни греди, включително прилежащите им конструктивни елементи във всеки товарен централен танк

	Допълнителни цялостни напречни усилени рамена или палубни и дънни  напречни греди, включително прилежащите им конструктивни  елементи, както се приеме за необходимо от присъстващия сървейор. 


Забележки:  

1. Цялостно напречно усилено рамо, включително прилежащи конструктивни елементи.

2. Цялостна напречна преграда, включително греди, вертикални стойки и прилежащите елементи

7.2.3     Присъстващите сървейори могат да разширят обема на прегледа на една ръка разстояние, ако счетат за необходимо като се има в предвид Плана за преглед, състоянието на преглежданите пространствата, състоянието на системата за анти-корозионна защита, а също и следното:

         .1 всяка информация за критичните конструктивни райони, която може да  бъде на разположение;

        .2  танкове, които имат конструкции с намалени размери във връзка със  система за антикорозионна защита, одобрено от признатата организация.

7.2.4    За райони в танкове, където покритията са намерени в ДОБРО състояние, обхватът на прегледа на една ръка разстояние, съгласно 7.2 може да бъде специално обсъден от признатата организация. Въпреки това, достатъчно такива прегледи трябва да бъдат извършени във всички случаи, за да се потвърди действителното средно взето състояние на конструкцията и да се отбележи максималното наблюдавано изтъняване на конструкцията.

7.3 Степен  на измерване на дебелините

7.3.1    Измерванията на дебелините се записват като се използват таблиците, съдържащи се в приложение 2 на анекс 10 към Анекс В от резолюция A.744(18), както е изменена. Препоръчва  се тези записи да се съхраняват на електронен носител.

7.3.2    Измерванията на дебелините се извършват или преди или до максималната възможна степен, едновременно с прегледа на една ръка разстояние.      

7.3.3    Минималните изисквания за измерване на дебелина за CAS прегледите са изложените в представената по-долу таблица:

Таблица 7.3.3   Изисквания за измервания на дебелини

	1.В района на товара:

         .1 Всяка палубна обшивка 

         .2 Три напречни секции

         .3  Всяка дънна обшивка

	2.Измерване на конструктивните елементи подлежащи на преглед на една ръка разстояние, съгласно 7.2.2 за обща оценка и запис на вида корозия.

	3. Наблюдавани райони 

	4. Избрани пояси от обшивка над и под водолинията извън товарното пространство 

	5. Всички пояси на обшивката над и под водолинията в рамките на товарното пространство 

	6. Вътрешна конструкция на танковете от форпика и ахтерпика

	7. Всички външни главни палубни обшивки извън товарното пространство и всички външни палубни обшивки от първия ред на надстройката


7.3.4     Където е открита значителна корозия, степента на измерванията на дебелините се увеличава в съответствие с анекс 4 към Анекс В на Резолюция A.744(18), както е изменена. 

7.3.5     В допълнение, измерването на дебелините може да бъде разширено, ако се счете за необходимо от присъстващия сървейор.

7.3.6     За райони от танковете, чието покритие е намерено в ДОБРО състояние, степента на измерването на дебелините по параграф 7.3.3  може да бъде специално разгледан от признатата организация. Въпреки това, достатъчно измервания на дебелини трябва да бъдат направени във всички случаи, за да се потвърди актуалното средно състояние и максималното констатирано изтъняване на конструкцията.

7.3.7     Замерите на дебелините, които се замерват, трябва да са достатъчни за обезпечаване изчисленията на запасната здравина в съответствие с анекс 12 към Анекс В на резолюция A.744(18), както е изменена.

7.3.8    Напречните секции се подбират, там където се очакват максимални изтънявания или местата са ясни от направените измервания на дебелините на палубната обшивка. Най-малко една напречна секция трябва да включва баластен танк, разположен в рамките на 0,5L, от средата на кораба 

8.         КРИТЕРИИ ЗА ПРИЕМАНЕ 

Критериите за приемане за CAS са тези, изложени в Резолюция A.744(18), както е изменена. 

9. ДОКЛАДИ ЗА CAS ПРЕГЛЕДИ
9.1    CAS прегледа.завършва с изготвяне на доклад за преглед. Докладът посочва датата, местоположението (мястото) и където е уместно, дали CAS прегледът е бил извършен в сух док, в плаващо състояние или на море. Когато прегледът е разделен между различни места за извършване на прегледа се изготвя доклад за всяка част от СAS прегледа.

9.2    Протоколите за прегледи, отнасящи се до CAS, включително предприетите мерки, формират  документация за провеждане на преглед, която е на разположение на Администрацията, при поискване.

9.1 В допълнение, следното трябва да бъде включено във всеки доклад за CAS преглед:

.1   Обхват на прегледа:

       .1  
идентифициране на пространствата, където е бил извършен цялостен преглед;

       .2  
идентифициране на местоположението във всяко пространство, където е бил извършен преглед на една ръка разстояние, заедно с използваните средства за достъп; и      

        .3 
идентифициране на пространствата и местоположенията на всяко пространство, където са били извършени измервания на дебелини;  и

.2     Резултати от прегледа:

        .1  степен и състоянието на покритието във всяко пространство. Идентифициране на пространствата, снабдени с аноди и цялостно състояние на анодите;

        .2     докладване за състояние на конструкцията за всяко пространство, което да включва информация относно следното, ако е приложимо:

                .1   корозия (местоположение и тип на корозията: като  канали, язвена, точкова и пр.);

               .2    пукнатини ( местоположение, описание и размер);
               .3    издатини (местоположение, описание, размер);

               .4    вдлъбнатини  (местоположение, описание, размер) и

               .5    райони със съществена корозия; и

          .3   Предприети мерки по отношение на констатациите:

                 .1   подробности по завършените ремонти на конструктивните 

                       елементи  в идентифицираните пространства, включително метод и размери на ремонта;   и

                 .2   списък на местата, които са под наблюдение при планирани бъдещи проверки и прегледи, включително всички                       замервания на дебелините.

9.4    Където не са открити никакви дефекти, това се заявява в доклада за всяко пространство.

9.5    Констативният доклад се допълва със снимки, показващи общото състояние на всяко пространство, включително представителни снимки или скици за всяко от докладваните по-горе места.

9.6    Рапорта за измерване на дебелините се утвърждава и заверява от присъстващия сървейор.   

9.2 Присъстващите сървейори подписват за CAS прегледа.

10 CAS ПРЕГЛЕД - ФИНАЛЕН ДОКЛАД  ДО АДМИНИСТРАЦИЯТА

10.1 Преглед на CAS от признатата организация

10.1.1   Главният офис на признатата организация извършва проверка-разглеждане на докладите за CAS прегледите, документите, фотографиите и други рапорти отнасящи се до CAS, както е уточнено в част 9, за потвърждаване изпълнението изискванията на CAS.

10.1.2 Персоналът на признатата организация, извършващ проверката-разглеждане не трябва да е бил ангажиран по никакъв начин с CAS прегледа, обект на проверката.

10.2 Финален доклад за CAS преглед  до Администрацията 

10.2.1   След приключване на CAS прегледа и последващата проверка - разглеждане от Главния офис на признатата организация, както е посочено в 10.1.1, съответната организация подготвя Финален доклад за CAS прегледа  до Администрацията за извършения CAS преглед.

10.2.2   Финалният доклад за CAS прегледа се предава от признатата организация на Администрацията без забавяне и във всички случаи не по-късно от 2 месеца преди датата, на която от кораба се изисква да му бъде издаден Отчет за съответствието.

10.2.3   Финалният доклад за CAS преглед най-малко включва:

.1   следните общи данни:

       Име на кораба

       IMO номер

       Държава на флага

       Пристанище на регистрация 

       Бруто тонаж

       Дедуейд (метрични тона)
       Газене по лятна товарна водолиния

       Дата на получаване 

                    Категория на кораба

                    Дата за съответствие с правило 13F
                    Компания

                    Идентификационен справочен номер на доклада

             .2    резюме: къде, кога, от кого и как е бил извършен CAS  прегледа.     

             .3    отчет, посочващ цялата документация по прегледа, включително Плана за прегледите;

             .4    отчет за състоянието на анти-корозионната система(и ) приложена за 

                    пространствата;

              .5   отчет, идентифициращ всички рапорти за измервания на дебелини;

              .6   резюме за констатациите от цялостните прегледи;

              .7   резюме за констатациите от прегледите на една ръка разстояние;

              .8   резюме за извършените корпусни ремонти;

              .9   идентификация, разположение и размери на всички райони със съществена корозия;

             .10  резюме на резултатите от оценката на измерванията на дебелини, включително идентификация на районите и секциите, където измерванията са били извършени;

             .11  преценка на конструктивната якост на кораба и оценка на съотвествието с критериите за приемане, изложени в част 8;

            .12  отчет относно съответствието на всички приложими изисквания на СAS.

            .13 препоръка към Администрацията относно дали да бъде продължена експлоатацията на кораба до предвидената в правило 13G  дата, в съответствие с правило 13F или за периода на валидност на CAS, ако е по-рано; и    

             .14   Заключения.   
11 ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА CAS  ОТ АДМИНИСТРАЦИЯТА
11.1    В допълнение към всички инструкции издадени от Администрацията на признатата да извършва прегледи по Разширената програма за прегледите организация, Администрацията издава инструкции относно CAS до признатата организация и до Компаниите, опериращи  нефтени танкери - категории 1 и 2, плаващи под нейния флаг, за да има възможност  да контролира изпълнението и да потвърди съответствието с  CAS.

11.2    С цел осигуряване на  унифицирано и  последователно осъществяване на CAS, Администрацията установява най-малко процедури, посредством които тя ще:

         .1   изпълни изискванията на CAS;

         .2   контролира работите по CAS, които признатата организация осъществява от нейно име;

         .3   прегледа Финалния доклад на CAS ;

         .4   прегледа случаи на кораби, които са били предявени за CAS преоценка;

         .5   издаде Отчет за съответствие.

11.3   Администрацията преглежда Финалния доклад на CAS преди издаването на Отчета за съответствие, записва и документира констатациите, заключенията от прегледа и неговото решение за приемането или отхвърлянето на Финалния доклад и изготвя Протокол за преглед-разглеждане.

11.4   Администрацията гарантира, че всяко лице, назначено да контролира осъществяването на CAS или прегледа-разглеждане на Финалния доклад на CAS е:

             .1   адекватно квалифицирано и с опит, удовлетворяващ на  Администрацията;

             .2   под прекия контрол на Администрацията; и

             .3   няма каквато и да е връзка с признатата организация, която е извършила разглеждания CAS преглед.

12  ПРЕОЦЕНКА НА КОРАБИТЕ  ВСЛЕДСТВИЕ НА 

            НЕИЗПЪЛНЕНИЕ НА ИЗИСКВАНИЯТА НА CAS   

12.1 Кораб, който по мнение на Администрацията не е изпълнил изискванията на CAS може да бъде представен за CAS преоценка. В такъв случай основанията на които Администрацията е отказала издаването на Отчет за съответствие за кораба, се насочват и обработват, а в последствие и предприемат оздравителните мерки с цел установяване дали изискванията на CAS са били приведени в съответствие. 

12.2     Такава преоценка, по принцип, се извършва от признатата организация и от Администрацията, извършили предишния CAS.

12.3     Ако кораб, който не е могъл да получи Отчет за съответствие промени флага, новата Администрация трябва в съответствие с условията на правило 8(3) да поиска предишната Администрация да й предаде копия от CAS документацията, отнасяща се до този кораб с цел установяване дали основанията на които предишната Администрация е отказала издаването на кораба на Отчет за съответствие са обработени и CAS е реализиран по последователен и унифициран начин.

12.4      Като правило, преоценката на CAS се извършва колкото е възможно по-скоро и във всеки случай, в съответствие с разпоредбите на параграф 5.3, не по-късно от 6 месеца след датата на която Администрацията е взела решението да откаже издаването на Отчет за съответствието за  кораба.

13 ОТЧЕТ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

13.1    Администрацията, съответствие с нейните процедури, издава на всеки кораб, който изпълнява CAS, Отчет за съответствие, удовлетворяващ Администрацията.

13.2    Отчетът за съответствие се изготвя на официалния език на издаващата Администрация във форма, отговаряща на модела, даден в приложение 1. Ако използваният език не е английски, френски или испански, текстът включва превод на един от тези езици.

13.3    Оригиналът на Отчета за съответствие е изложен на борда на кораба, като допълнение към Международното свидетелство за предотвратяване замърсяване с нефт от кораби.

13.4    В допълнение, копие от Финалния доклад на CAS, който е бил прегледан от Администрацията за издаването на Отчета за съответствие и копие от Протокола за преглед-разглеждане, уточнен в параграф 11.3, се намират на борда на кораба и  придружават Отчета за съответствие.

13.5     Заверено копие на Отчета за съответствие и копие от Протокола за преглед-разглеждане, уточнени в параграф 11.3, се представят от Администрацията  на признатата организация и се съхраняват заедно с Финалния доклад по CAS. 

13.6     Отчетът за съответствие е валиден, след завършване на CAS прегледа до по-ранната от следните дати:

.1     на по-ранната дата на която се изисква корабът да завърши:

        .1    междинен преглед в съответствие с правило 4 (1)( c);  или

        .2    подновителен преглед в съответствие с правило 4(1)(b); или

.2     датата до която от кораба се изисква, в съответствие с правило 13G да    

        отговаря на изискванията на правило 13F.

13.7     Ако Отчетът за съответствието изтича преди датата, на която от кораба се изисква съгласно правило 13G да отговаря на изискванията на правило 13F, този кораб, с цел да продължи експлоатацията след изтичането на своя Отчет за съответствие, извършва подновителен CAS преглед в съответствие с изискванията на раздели 5 до 10.

13.8       Администрацията може да реши и да обяви валидността и оставането в сила  на Отчета  за съответствие на кораба, ако:   

              .1  корабът е преминал към призната организация, различна от тази представила Финалния доклад за CAS преглед, който е бил разгледан и приет за издаване на Отчет за съответствие; или 

               .2   корабът е експлоатиран от Компания, различна от тази, която го е експлоатирала по време на завършването на CAS прегледапри условие, че периодът на валидност, сроковете и условията  за издаване на въпросния Отчет за съответствие остават  същите, които са приети от Администрацията по времето на издаване на Отчета за съответствие.

13.9    Ако кораб с валиден Отчет за съответствие е преминал под флага на друга Страна по Конвенцията, новата Администрация може да издаде на този кораб нов Отчет за  съответствие на базата на Отчета за съответствие, издаден от предишната Администрация, при условие,че новата Администрация:

.1  поиска и получи, съгласно правило 8(3), от предишната Администрация  копие от пълната документация по CAS, която предишната  Администрация е използвала за издаване или подновяване и за поддържане валидността на Отчета за съответствието, издаден на кораба по времето на преминаването под друг флаг;  

.2    установи, че признатата организация, представила Финалния доклад по CAS на предишната Администрация е призната организация,  упълномощена да действа от нейно име;    

.3  разгледа  документацията уточнена в под-параграф .1 и е удовлетворена, че изискванията на CAS са изпълнени; и

.4     ограничава периода, сроковете и условията на валидност на Отчета 

        за съответствие, който трябва да се издаде до установените от 

        предишната Администрация. 

13.10       Администрацията трябва:

.1    да забави и/или изтегли Отчета за съответствието на кораб, ако той        повече не е в съответствие с изискванията на CAS; и

.2   изтегли Отчета за съответствие на кораб, ако той повече не е упълномощен да вдига нейния флаг.

14 ПРЕДАВАНЕ НА ИНФОРМАЦИЯ ДО ОРГАНИЗАЦИЯТА

14.1 Администрацията предава на Организацията информация относно:

.1   данни по издадените Отчети за съответствие;

.2   подробности по забавянето или изтеглянето на издадeни Отчети за 

      съответствие;

.3   данни за корабите, на които е отказано издаване на Отчет за съответствие и причините за това.

14.2         Организацията разпраща циркулярно гореспоменатата информация до всички Страни по MARPOL 73/78 и поддържа електронна база данни, съдържаща упоменатата информация, достъпна само за страните по MARPOL 73/78.               

                                                  Приложение 1

                             Форма на Отчет за съответствие

                                    ОТЧЕТ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Издаден според разпоредбите на Схема за оценяване на съответствието (CAS), приета от Организацията с Резолюция MEPC. 94(46) по пълномощие на Правителството на:

……………………………………………………………….                                                          (пълно наименование на държавата)
Данни за кораба

Име на кораба …………………………………………………………………

Отличителен номер или позивни……………………………………………….

Пристанище на регистрация …………………………………………………

Бруто тонаж……………………………………………………………………

Дедуейд (метрични тона)………………………………………………………

IMO номер………………………………………………………………………

Категория на кораба……………………………………………………………

НАСТОЯЩЕТО УДОСТОВЕРЯВА:

1. Този кораб е прегледан в съответствие с изискванията на CAS (резолюция MEPC.94(46));

2. Прегледът показва, че състоянието на конструкцията на кораба е във всяко отношение удовлетворително и корабът отговаря на изискванията на CAS. 

Този Отчет за съответствието е валиден до………………………………………….

Издаден в:……………………………………………………………………………….

                                                     (място на издаване)
………………………                            ………………………………………………….

(дата на издаване)                             (подпис на надлежно упълномощения                                                   

                                                                           служител издаващ Отчета)

                          (печат или щемпел на властите, както е подходящо)
Приложение 2

                                Въпросник за планиране на преглед

Следната информация ще даде възможност на Компанията в сътрудничество с признатата организация да разработи План за преглед в съответствие с  изискванията на CAS.

От съществено значение е Компанията да осигурява съвременна информация при попълването на настоящия въпросник.

Настоящият въпросник, при попълване предоставя цялата информация и материала, изискван от CAS.

Данни за кораба

Име на кораба:……………………………………………………………………………..

IMO номер:………………………………………………………………………………

Държава на флага:……………………………………………………………………….

Пристанище на регистрация :…………………………………………………………..

Бруто тонаж:……………………………………………………………………………..

Дедуейд (метрични тона):……………………………………………………………….

Газене по лятна товарна водолиния:…………………………………………………….

Дата на предаване :……………………………………………………………………….

Категория на кораба:  ……………………………………………………………………

Дата за съответствие с правило 13F:…………………………………………………….

Компания:………………………………………………………………………………….

Идентификация на доклада:………………………………………………………………

Информация за условията за достъп за  прегледи  на една ръка разстояние и измерване на дебелини:

От Компанията се изисква да посочи в таблицата по-долу средствата за достъп до конструкциите, подлежащи на преглед на една ръка разстояние и измерване на дебелините.

Преглед на една ръка разстояние (Close Up survey)  е оглед за констатиране дали детайлите на конструктивните компоненти са в обхвата на пряката визуална проверка от присъстващия сървейор т.е. за предпочитане на една ръка разстояние. 

	                               Достъп Пространство
	Временно скеле
	Стелажи        
	Стълби                
	Пряк достъп
	Други средства

	Форпик
	
	
	
	
	

	Бордови

танко

ве
	Под палубата
	
	
	
	
	

	
	Бордова обшивка
	
	
	
	
	

	
	Дънен напречен

набор (греди)
	
	
	
	
	

	
	Надлъжна преграда 
	
	
	
	
	

	
	Напречна преграда
	
	
	
	
	

	Централни

танко

   ве
	Под палубата
	
	
	
	
	

	
	Дънен напречен набор (греди)
	
	
	
	
	

	
	Напречна преграда
	
	
	
	
	


	Почистване на танкове – процедури:

	Посочете честотата на миенето на танковете, особено в района на танкове без покритие:

	

	

	

	

	Използвано средство за миене: Суров нефт                                             Да / Не

                                                      Гореща морска вода                              Да / Не

                                                      Друго средство (уточнете):                   


	Инсталирана система за инертни газове                                             Да / Не

	Посочете средното  съдържание на кислород по време на инертиране:

	Детайли по използването на установката за инертни газове:

	

	


	История на товарите за последните 3 години заедно с уточняване дали товарите са били подгрявани 

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


	История за  баласта  за последните 3 години  

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


Проверки от Компанията

Използвайки форма подобна на таблицата по-долу (дадена само като пример), Компанията би следвало да осигури подробностите относно резултатите от нейните проверки за последните 3 години, в съответствие с изискванията на Рез.A.744(18), както е изменена, и от CAS  - за всички ТОВАРНИ и  БАЛАСТНИ танкове и ПРАЗНИ пространства по протежението на товарния район.

	     Пространства (включително № на ребрата и ЛБ/ДБ)
	Защита

от корозия   (1)
	Покритие район

(2)
	Състояние на покритието(3)
	Износване на конструкцията (4)
	История на танка      

(5)

	Товарни танкове-централни  
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Товарни танкове – бордови
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Утаителни танкове
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Баластни танкове(
	
	
	
	
	

	Ахтерпик
	
	
	
	
	

	Форпик
	
	
	
	
	

	Други пространства
	
	
	
	
	


Забележки: 

(1) HC=твърдо покритие; SC=меко покритие; A=аноди; NP= няма защита

(2) U=горна част; M=средна част; LP=долна част; C= изцяло

(3) G=добро; F=задоволително; P=незадоволително; RC= повторно покрито

(4) N= няма вписани констатации; Y=вписани констатации; описание на констатациите се прилага към въпросника                                       

(5) D&R =Повреда и ремонт; L= течове;                    

     CV= конверсия; CPS= анти-корозионна система  
Компания:…………………….

     (Прикрепят се съответните доклади)


Име/ Подпис:………………….







Дата: …......................................
Рапорти от проверки на Държавен пристанищен контрол 

	Списък на рапортите от проверките на Държавен пристанищен  контрол съдържащи отнасящи се към корпуса нередности и съответната информация относно нередностите

	

	

	

	


Система за управление на безопасността
	Списък на несъответствията, отнасящи се до поддръжката на корпуса, включително свързаните с тях корективни действия

	

	

	

	


Име на фирмата за замерване на дебелините (TM):
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Резолюция МЕРС. 82(43)
Ръководства за мониторинг на средното световно съдържание на сяра на остатъчните горива, доставени за използване на борда на корабите

приета на 1 юли 1999 

Комитетът за защита на морската околна среда

Припомняйки  член 38(a) от Конвенцията на международната морска организация относно функцията на Комитета възложена му от международните конвенции за предотвратяване и контрол на замърсяването на морето,

Съзнавайки, че конференцията на страните към MARPOL 73/78 бе свикана през септември 1997 и че конференцията прие Протокол 1997 да внесе изменения в Международната конвенция за предотвратявана замърсяването от корабите, 1973, както е модифицирана от Протокол 1978, отнасящ се към нея, който излага в своя анекс новия Анекс VІ - Правила за предотвратяване на замърсяването на въздуха от кораби, както и осем резолюции на конференцията, включващи резолюция 4, която изисква разработването на ръководства за мониторинг на средното световно съдържание на сяра в остатъчните горива, доставени за използване на борда на корабите,
Признавайки правило 14 от Анекс VІ към MARPOL 73/78, което изисква от Страните по Анекс VІ на MARPOL 73/78 да контролират световното средно съдържание на сяра в остатъчните горива, доставени за използване на борда на корабите, имайки в предвид ръководствата, които трябва да бъдат разработени от Организацията, 

1. Прие Ръководства за мониторинг  на средното световно съдържание на сяра в 

остатъчни горива, доставени за използване на борда на корабите, както са изложени в анекса към настоящата резолюция;

2. ПРИКАНВА Правителствата – членове и заинтересованите организации да направят достояние източниците и опита си, необходими за осъществяване на тези ръководства.
Анекс

Ръководства за мониторинг на средното световно                                съдържание на сяра на остатъчни горива, доставени за използване

на борда на корабите

Предговор

1. Основната цел на Ръководствата е да установи съгласуван метод за контролиране на средното съдържание на сяра в остатъчните горива, доставени на борда на корабите за използване. Следваща цел на Ръководствата е да започне отново дискусията в МЕРС  относно мерките за намаляване на емисиите от  SO x  от кораби, при условие, че средното ниво на съдържание на сяра в горивата, изчислено на базата на тези ръководства, показва доказано увеличение.

Въведение
2.    Основната база данни за тези ръководства е осигурена в правило 14(2) на Анекс VІ към MARPOL 73/78 и в резолюция 4 на Конференцията (в MP/CONF.3/35) относно контрола над средното световно съдържание на сяра в остатъчните горива, доставени за използване на борда на корабите. Сред емисиите, обект на Анекс VІ са и емисии от изгарянето на горива, съдържащи сяра. Установена бе горна граница за съдържанието на сяра в горивата  и бе решено по - нататък да се контролира средното съдържание на сяра в горивото. 

Преценява се, че независимите изпитателни компании поемат до 50 000 изпитания годишно, което покрива между 25% и 35% от всички доставки на горива. От данните, събрани от тези изпитателни услуги, могат да бъдат получени текущите средни цифри за съдържание на сяра в утаени горива. Тези данни се публикуват редовно и са понастоящем в порядъка на 3% на единица маса.

Определения

3. За целите на тези ръководства се въвеждат следните определения:

        (1) Остатъчно гориво (Residual fuel):

               Течно гориво за целите на процеса запалване, предадено и използвано на корабите, с кинематичен вискозитет при 1000  С по-голям или равен на 10.0 сантистокса.(
(2)  Доставчик на проби  и изпитателни услуги:

Компания, която на търговска основа осигурява услуги за вземане на проби и изпитания на бункерни горива, доставени на корабите, с цел оценяване на качествените параметри на тези горива, включително съдържанието на сяра.

(3) Базова стойност (еталон)  на Aw  : 

Величината на средното световно съдържание на сяра в остатъчното гориво, доставено за използване на борда на корабите, се базира на  събра-ните данни от първите три години и както е определено на базата на пара-графи 4 и 5 от тези ръководства.

4 Мониторинг и изчисляване на годишно и тригодишно  осредняване 

4.1 Мониторинг
Мониторингът се извършва на основание изчисленията на средното съдържание на сяра, съдържащо се в остатъчни горива, определено на базата на вземане на проби и изпитания чрез независими изпитателни услуги. Средното съдържание на сяра в остатъчните горива се изчислява ежегодно. След три години се установява представителната стойност за мониторинга,  както е описано в параграф 5.  

4.2 Изчисляване на средно-годишната стойност

Изчислението на годишна основа за средното съдържание на сяра в остатъчното гориво е на базата на мониторинг.

Изчисляването на средното съдържание на сяра се извършва както следва:

                За дадена календарна година съдържанието на сяра в анализираните проби (една проба от всяка доставка, от която съдържанието на сяра е определено посредством анализ на течното  гориво ) се записва. Съдържанието на сяра в анализираните проби се сумират и се разделя на бройките проби. Резултатът от това делене е средното съдържание на сяра, съдържаща се в Остатъчното гориво за тази година.

Като база за добре информирани решения, графично представяне на разпределението на глобалното съдържание на сяра в остатъчното гориво, по отношение на процентното съдържание на сяра в нарастванията  от 0, 5% сяра, нанесено срещу количеството гориво, свързано с всеки обхват на съдържание на сяра,  трябва да бъде налице до дата 31 януари от всяка година.

Математическата формула на метода за описаното изчисление е дадена в приложение 1 към тези ръководства.   

4.3 Три годишна средна стойност

Три годишната средна стойност се изчислява както следва:

   
Acr  =  (Ac1   +   A c2  + A c3) / 3

където:

             Acr                               = средно съдържание на сяра съдържащо се във всички 

                                           доставки, изпитани през 3-годишния период

            Ac1, Ac2 , Ac3  
   = индивидуално средно съдържание на сяра във всички 

                                          доставки, изпитани за всяка разглеждана година

            Acr    подлежи на преизчисляване всяка година чрез добавяне на най-

                    последната цифра за Ас и зачеркване на най-старата.   
Определяне на базовата стойност

5.     Базовата стойност на световно-разпространеното средно съдържание на сяра, съдържаща се в остатъчното гориво, доставено за използване на борда на корабите, трябва да бъде Aw , където  Aw = Acr  както е изчислено през януари на годината следваща първите три години, през които  данните са били събирани, на базата на тези ръководства. Aw  се изразява като процент.

Дневен ред за разглеждане мерки за намаляване на  SOx  eмисии

6.      Ако през дадена година, следваща установяването на базовата стойност, Acr  надвиши  Aw  с число равно или по-голямо от 0,2%, Комитетът за защита на морската околна среда трябва да разгледа нуждата от по-нататъшни мерки за намаляване на SOx  емисии от корабите, а също така да реши, дали това би трябвало  да се разглежда като високо-приоритетна точка от дневния ред за Комитета. МЕРС трябва да продължи да разглежда тази прекалена стойност (сега 0,2% ) след като е установена базовата стойност.          

Доставчици на услуги за вземане на проби и изпитания

7.      За целта на първоначалните пет години от експлоатационния период, понастоящем има три доставчика за вземане на проби и изпитателни услуги според тези ръководства.

Всеки допълнителен доставчик за вземане на проби и изпитателни услуги следва да отговаря на следните критерии:

         .1   За предпочитане да бъдат членове на IACS, но трябва във всички случаи да бъдат одобрени от  Комитета за защита на морската околна среда, който прилага тези критерии.

    .2     Да разполагат с технически и управленчески персонал от квалифицирани професионалисти, обезпечаващи адекватно географско покриване и местно представителство за своевременно осигуряване на качествени услуги. 

          .3  Да осигуряват услугите, ръководени от документиран Етичен                    кодекс.         

           .4  Да бъдат независими по отношение на търговските интереси в                    осъществяването на мониторинга.

          .5    Да прилагат и поддържат международно призната система по качеството, освидетелствана от независима проверяваща организация, което ще осигури възпроизвеждане и повторяемост на услугите, които са вътрешно одитирани,  контролирани и провеждани при контролирани условия.

.6    Да вземат годишно достатъчно количество проби с цел глобален контрол  на средното съдържание на сяра в остатъчното гориво. 

Стандартизиран метод на изчисление

8      Всеки от доставчиците на вземане на проби и изпитателни услуги осигурява на секретариата на IMO или на друга съгласувана страна необходимата информация за изчисляване на средното съдържание на сяра в остатъчни горива  на базата на съвместно съгласувана форма, одобрена от МЕРС. Тази страна ще обработи информацията и ще представи резултата в съгласуваната форма на МЕРС.   

Въведената информация се счита за чувствителна от гледна точка на конкурентните позиции. Ето защо третата заинтересована страна подхожда към такава информация, посочена от другите страни, като към конфиденциална, без това да влияе на информацията, изисквана от Комитета за целите на мониторинга и за свързаното с това вземане на решения.

Финансово уреждане

9. Разходите по мониторинга се състоят от първоначална сума за внедряването  

на мониторинга от доставчиците, изброени в параграф 7,  и  от  годишна такса на тези доставчици за осигуряване на поддръжка и осъвременяване.

Разходите за мониторинга за петгодишен експлоатационен период ще бъдат понесени основно от Страните–членки, изброени в приложение 2 на тези ръководства. Придобитият опит ще бъде оценен към края на четвъртата година от работата. На това основание, Комитетът за защита на морската околна среда, след  консултация с Генералния секретар на IMO, e поканен да разгледа по-постоянни финансови условия за покриване на разходите по съгласуваната система на  мониторинг. 

Приложение 1

Изчисление на  средното съдържание  на сяра

Забележка: там където е посочено  “всички доставки”, това означава, че   се отнася за  всички изпитани и с взети проби за съдържание на сяра доставки за целта на мониторинга.

Изчисление при непретеглено количество
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където :

Acj        = средно съдържание на сяра във всички доставки от които са взети проби в световен мащаб, за година j
                ai           = съдържание на сяра в индивидуална проба на доставка i                 
                  Ni             = общ брой на пробите взети за година j
Приложение 2

Списък на държавите, поемащи разходите по мониторинга

за пет годишен период

Дания

Финландия

Нидерландия 

Норвегия

Швеция 

Обединено кралство
� EMBED Equation.3  ���








( Условно при приемане на 1 март 2002 





( Текстът на този документ е даден като т.6 от Допълнителната информация





( Справка с Ръководства за упълномощаване на организации, действащи от името на Администрация, приети от Организацията с резолюция А.739(18) , и Спецификация на прегледите и функциите по освидетелстването  на признати организации, действащи от  името на Администрация, приети от Организацията с резолюция А.789 (19)





(  Прави се справка с международните  спецификации за отточни стандарти, конструкция и изпитание на системи за обработка на отпадни води, приети от Организацията с резолюция МЕРС.2 (VІ) от 3 декември 1976 год. За съществуващи кораби се прилагат националните спецификации. 


                                                                                                      








( Ненужното се зачерква. 


( Ненужното се зачерква. 


( Ненужното се зачерква.


1 Съответно, данните за кораба могат да се  разположат хоризонтално в таблица.


2 Съгласно резолюция A.600(15)  IMO схемата за корабният идентифициращ номер, тази 


информация не е задължителна за  включване.


3  Вписва се датата на изтичане валидността както е уточнено от Администрацията в съответствие с правило 8.1 от Анекс ІV към Конвенцията. Денят  и месеца на тази дата съответстват на датата на годишнината, както е определена в правило 1.8 от Анекс ІV на Конвенцията  





* Справка с Американското дружество за изпитания и методи за изпитание на стандартни материали (Сигнатура D86)





†  Справка с Американското дружество за изпитания и спецификация  за материалите за № 4 течно гориво (Сигнатура D396) или по-тежко.





* Справка с Ръководства за одобряване на алтернативни конструктивни или експлоатационни  устройства, приети с рез. МЕРС.64(36); виж допълнение 8 към Унифицирани тълкувания на Анекс I;


† Виж т.8 от тази Допълнителна информация.





* Виж  точка 7 от настоящата допълнителна информация.





* Резолюция A.744 (18), както е изменена с резолюция 2 от 1997 СОЛАС Конференция, посредством резолюция MSC.49(66) и резолюция MSC.105(73).


* В съответствие с правило XI/1 на СОЛАС 74, както е изменено, за признати организации се прилагат резолюции А.739(18) и А.789(19). 


( Посочете танковете които се използват за гориво/баласт.





( Справка се прави с ISO стандарт 8217, 1996.
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